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    Un equip de científics emprèn una expedició a l’Antàrtida. Pocs dies després del seu aterratge al continent glaçat, el grup d’avançada informa per ràdio del descobriment d’uns estranys fòssils que no saben ben bé com classificar. Entusiasmats, la resta de científics decideixen unir-se als seus companys per analitzar junts la misteriosa troballa. Quan arribin, però, es trobaran amb una macabra sorpresa.


    Amb A les muntanyes de la follia, Lovecraft aconsegueix una excel·lent novel·la a meitat de camí entre la novel·la de terror decimonònica i la novel·la de ciència-ficció.
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  Pròleg

  L’Antàrtida… i més enllà


  1. Howard Phillips Lovecraft


  Kadath, R’lyeh, Shub-Niggurath, Leng… noms remots, exòtics, misteriosos, terribles… noms que creà un home, llocs que un home que gairebé mai no viatjà aconseguí de visitar en somnis i que ens llegà a través de les seves oníriques vivències.


  Lovecraft: escriptor pel plaer d’escriure, súbdit anglès de tot cor, nord-americà malgrat ell mateix, racionalista estricte, somniador impenitent, bard frustrat, sacerdot pòstum del terror, visionari genial i angoixat.


  Howard Phillips Lovecraft, un escriptor esdevingut llegenda, la biografia del qual és impossible de resumir en unes quantes pàgines. Potser perquè és incòmoda.


  D’un escriptor tan imaginatiu com ell s’espera que tingui una aurèola de misteri al seu voltant, un halo que tot embolcallant-li la vida i la mort presenti una cadena d’incògnites que permetin la hipòtesi arriscada o l’escàndol suggerit. Anà o no a Rússia Edgar Allan Poe? Quan es digué que Robert E. Howard se suïcidà, després de la mort de la seva mare, fou en realitat assassinat? No. Lovecraft no planteja cap d’aquestes dramàtiques incògnites, pretext d’explicacions de la inventiva d’un escriptor.


  H. P. Lovecraft va néixer el 1890 a Providence (Rhode Island). La seva infantesa va estar marcada per una sèrie de traumes que, com no podia ésser d’altra manera, tingueren una repercussió a la seva vida adulta, per bé que si hom considera tot el que s’ha arribat a dir sobre la infància de Lovecraft com a explicació de les inacabables abominacions dels seus escrits trobarà manifestament increïble que Lovecraft no solament arribés a la maduresa sinó que, a més, fos «un home intel·ligent i objectiu» (Robert Bloch), «un dels éssers més humans i comprensius que he trobat en ma vida» (Clifford M. Eddy, Jr.) o bé que «no fou, en absolut, un home solitari ni excèntric» (Donald Wandrei). Si, almenys, Lovecraft hagués estat afeccionat a la beguda, addicte a les drogues… Però no! Lovecraft fou un purità radical. No tenia cap vici. Els seus biògrafs —entre ells L. S. DeCamp— ja s’han encarregat prou bé de retreure-li-ho pòstumament.


  Era un home vulgar i corrent, però un home que somniava. Somniava despert. Crec sincerament que Lovecraft era un practicant conscient de l’al·lucinació voluntària. (Els surrealistes van descobrir les possibilitats d’aquest estat com a eina de treball creatiu). Hi ha imatges que ho revelen de manera palmària.


  Va morir el 1937, abans de la Segona Guerra Mundial. Els seus escrits, però, són una prefiguració d’un horror còsmic i global que no podia ésser entès a la seva època. La guerra nuclear ens ha fornit una clau equiparable per a comprendre el corpus principal —malauradament reduït— de Lovecraft: Els Mites de Cthulhu.


  2. Els Mites de Cthulhu


  «Tots els meus relats, per bé que siguin molt diferents, es basen en la idea central que, en temps passat, el nostre món va estar habitat per altres races que, com a càstig per haver practicat la màgia negra, foren desposseïdes de les seves conquestes i expulsades, i que ara viuen a l’exterior, disposades a tornar a ensenyorir-se de la Terra en qualsevol moment» (Howard Phillips Lovecraft).


  Aquest és el tema general de tots els relats dels Mites de Cthulhu. Els temes particulars de cadascun són petits fragments d’aquesta hipòtesi de treball: claus que ens permeten descobrir que els Primordials —els déus malignes de la mitologia lovecraftiana— són aquí i esperen el moment oportú per ressorgir i tornar-se a fer els amos del planeta.


  Són diversos els fets que han conduït els Mites de Cthulhu a formar un corrent propi dins de la literatura fantàstica.


  En principi, els Mites no són una història tancada. Els fragments que en coneixem són, certament, una petita part de la llarga espera dels déus. Sabem que, el 1920, l’exèrcit nord-americà féu una batuda per a extirpar un estrany culte de Nova Anglaterra; sabem que, al segle XIX, es mantenien unes misterioses relacions comercials amb determinades illes del Pacífic; sabem que, a l’Edat Mitjana, un misteriós àrab va sostenir relacions de bruixeria amb els Primordials, relacions que quedaren reflectides en el maleït Necronomicon. (Que, d’alt fa banda, existeix. En tinc una edició a casa meva; després de llegir-la, però, em sembla que es tracta d’una versió expurgada.)


  Tot això ens mena a una altra de les característiques cthulhulianes: l’amenaça. No sabem quan serà, sabem però que els Primordials tornaran.


  D’altra banda, la pròpia estructura inacabada dels Mites permet que qualsevol pugui fer una petita aportació al corrent literari. En conseqüència, Robert Bloch, Robert E. Howard, C. A. Smith, Ramsey Campbell, August Derleth, Basil Copper, Brian Lumley, Stephen King o Joan Perucho han contribuït amb el seu gra de sorra a les Yog-Sothoteries de Lovecraft, fins i tot fent-lo sortir com a personatge d’alguns relats.


  Encara hi ha d’altres al·licients. La utilització de llibres prohibits, per exemple, entre els quals es barregen sàviament els autèntics amb els imaginaris; la psicologia dels personatges; la normalitat dels escenaris. I, per damunt de tot, l’absència de maniqueisme, tan habitual a la literatura fantàstica. Els Primordials no tenen noció del Bé ni del Mal. A tot estirar, tenen noció del què és bo i dolent per a ells. No tornaran per premiar els bons i castigar els dolents o viceversa. Es ret culte a un Primordial perquè és una força poderosa (naturalment, que existeix a la mentalitat dels personatges), de qui només es pot esperar, com a bé màxim, la indiferència.


  Des del punt de vista literari, els Mites de Cthulhu són també un esdeveniment en la literatura fantàstica. La influència posterior d’aquests mites ha estat capital: Tolkien, Borges i totes les generacions posteriors d’escriptors que han conreat l’element fantàstic adopten certes característiques narratives de Lovecraft. Fou el sintetitzador de totes les tendències literàries fantàstiques de l’època: l’onirisme de Lord Dunsay, el misticisme de William Hope Hodgson, els ambients d’Arnold Bierce, d’Arthur Machen, d’Albernoon Blackwood i, per damunt de tot, l’estil d’Edgar Allan Poe.


  3. A les muntanyes de la follia


  Tot això és fonamental en referir-nos a l’obra que la col·lecció «L’Arcà» presenta als lectors, l’edició de la qual podria qualificar-se de vertader esdeveniment literari. No solament és la primera edició d’una obra de H. P. Lovecraft traduïda al català —A les muntanyes de la follia—, sinó que ens permet d’avaluar les idees i característiques dels Mites i també tota la ferum que en fou l’origen a través d’un homenatge que Lovecraft fa al seu gran mestre, Edgar Allan Poe, amb la continuació de la Narració d’Arthur Gordon Pym.


  No podia ésser altrament. Aquests misteriosos i suggestius punts suspensius que formen la conclusió —o, si voleu, la inconclusió— de l’obra de Poe han inquietat els crítics o han temptat de manera irresistible la ploma de l’escriptor. De vegades indirectament, com en el cas de J. M. Leahy en l’obra A la tenda d’Amundsen, o bé amb la sana, però problemàtica intenció, de cercar-li una continuació i un aclariment, com en el cas de Jules Verne a Le sphinx des glaces o en el de Lovecraft i les seves al·lucinants muntanyes.


  L’obra de Lovecraft és particularment suggestiva en aquest sentit. Allà on Verne cau en l’error, H. P. Lovecraft no s’hi entrebanca: la misteriosa desaparició de Pym i Dirk Peters en arribar a una cascada, enfrontats amb «una figura humana de proporcions molt superiors a les de qualsevol habitant de la Terra» no podia obeir a l’al·lucinació o al desvari, com suggereix Verne. Quelcom fantàstic havia d’ésser-ne la causa. En aquest sentit, i tenint presents els antecedents de Lovecraft com a fantasista, no restem decebuts: A les muntanyes de la follia és un tour de force i, d’altra banda, és l’obra més explícita —gairebé gosaria d’afirmar que n’és la pedra angular— pel que fa als Mites de Cthulhu.


  Quant a ambientació i estil narratiu, el Pym d’E. A. Poe i A les muntanyes de la follia de Lovecraft tenen una prodigiosa continuïtat. La qual cosa no ha d’estranyar-nos si tenim en compte que, en un temps en el qual estava de moda desprestigiar Poe, Lovecraft escrivia: «Poe realitzà el que ningú no havia realitzat ni podia haver realitzat i a ell li devem la novel·la d’horror moderna en el seu estat final i perfecte». Si pensava d’aquesta manera, l’aproximació de Lovecraft al Pym havia d’ésser humil i d’homenatge, per bé que sense abandonar el que ell, modestament, en deia «les meves limitacions d’estil».


  Llegim, doncs, aquesta novel·la que «L’Arcà» amb tant d’encert ens ofereix i, encara que l’una i l’altra siguin tan independents quant a la temàtica, procurem llegir-la després de la Narració d’Arthur Gordon Pym, ja que no ho són quant a l’esperit. Així podrem conèixer a fons qui fou qualificat de «geni contemporani de la Literatura Fantàstica»: Howard Phillips Lovecraft.


  Lluís Salvador


  I


  Em veig forçat a parlar ja que els científics, sense saber el perquè, han defugit el meu consell. És absolutament contrària a la meva voluntat la manifestació dels motius que em mouen a oposar-me a la projectada invasió de l’Antàrtic, amb tota la cacera intensiva de fòssils que comporta, per no esmentar, a més, la perforació i fusió a gran escala d’antics casquets glacials. I si em sento tan repatani és perquè potser l’advertiment que jo faré serà endebades.


  El dubte quant als fets reals, tal com he de revelar-los, és inevitable. Malgrat això, si ocultés el que semblarà extravagant i increïble, no restaria res. Les fotografies que he retingut fins ara, tant les normals com les aèries, parlaran per mi, puix que són odiosament vívides i gràfiques. Així i tot desvetllaran dubtes, com a conseqüència dels alts nivells que pot atènyer la impostura quan és intel·ligent. Els dibuixos fets amb tinta provocaran burles —no podria ser d’altra manera— i seran titllats de fal·làcies evidents, malgrat que la raresa de la tècnica hauria de suscitar la curiositat i l’estranyesa dels experts en matèries artístiques.


  Comptat i debatut, he de refiar-me del judici i de la categoria de les escasses autoritats científiques que tenen, per una banda, prou independència de criteri per sospesar les meves dades i comparar-les amb els seus mèrits horriblement convincents o amb la llum que aporten certs cicles mítics primordials i altament desconcertants i que, per una altra banda, gaudeixen de prou influència per a desenganyar el món explorador en general d’emprendre qualsevol programa massa ambiciós i temerari per les regions d’aquestes muntanyes de la follia. Malauradament, homes relativament obscurs com jo i els meus col·laboradors, vinculats a una petita universitat, tenen poques probabilitats de fer soroll quan es tracta de qüestions de natura tan estrambòtica o tan discutible com són aquestes.


  Ens perjudica igualment el fet de no ésser, en el sentit més estricte de la paraula, vertaders especialistes en els camps que van situar-se en primer terme. Com a geòleg, el meu objectiu en dirigir l’expedició de la Universitat Miskatònica es reduïa exclusivament a portar mostres de roca profunda i de terra de diferents punts del continent antàrtic, auxiliat en aquesta tasca per la meravellosa perforadora inventada pel professor Frank H. Pabodie, del departament d’enginyeria de la universitat. Jo no aspirava a ser pioner en cap més camp llevat d’aquest, tot i esperar que el fet d’emprar un nou instrument mecànic en diferents punts de vies prèviament explorades aportaria materials als quals fins ara no s’havia tingut accés amb els mètodes ordinaris d’extracció.


  L’aparell barrinador de Pabodie, com el públic ja sap després dels nostres reportatges, era únic i radical per la lleugeresa, la maniobrabilitat i les possibilitats que oferia de combinar el principi corrent de la perforació artesiana amb el de la petita perforació circular de roques, circumstància que li feia ràpidament accessibles capes de variable duresa. El capçal d’acer, les barres engalzades, el motor de benzina, la torre de perforació de fusta i plegable, els fòtils de dinamitar, les cordes, el trepant per treure la porqueria i tots els tubs secundaris per fer forats de cinc polzades d’amplada i mil peus de profunditat, amb els accessoris necessaris, no excedien el pes que podien portar tres trineus menats per set gossos cadascun. Això gràcies a l’enginyós aliatge d’alumini amb el qual havien estat fabricats la major part d’objectes metàl·lics. Quatre grans avions «Domier», especialment dissenyats per a les tremendes altituds de vol a l’altiplà antàrtic, amb els elements suplementaris per escalfar el combustible i engegar ràpidament el motor ideats per Pabodie, podien transportar tota l’expedició des d’una base situada al límit de la gran barrera de glaç fins a diferents punts terra endins, uns punts des dels quals hauríem de desempallegar-nos amb un nombre suficient de gossos.


  Els nostres plans eren cobrir tot el terreny que ens permetés la duració d’una estació antàrtica —o més temps, en cas absolutament necessari— i moure’ns principalment per les serralades i l’altiplà sud del Mar de Ross, regions més o menys explorades per Shackleton, Amundsen, Scott i Byrd. Amb canvis freqüents de campament, coberts amb avió, i recorrent distàncies prou considerables per a tenir importància geològica, esperàvem trobar una quantitat sense precedents de materials, sobretot en els estrats pre-cambrians, dels quals es tenia una quantitat tan pobra de mostres antàrtiques. Desitjàvem igualment aconseguir el major nombre possible de varietats de roques superiors fossilíferes, ja que la història primitiva de la vida en aquest regne erm, ple de glaç i de mort, és de la màxima importància per al coneixement del passat de la Terra. Que el continent antàrtic fou en d’altres temps un indret temperat i fins i tot tropical, amb vegetals abundosos i vida animal, dels quals resten com a únics supervivents líquens, fauna marina, aràcnids i pingüins de la vorera nord, és cosa sabuda de tothom. Nosaltres teníem l’esperança d’ampliar la notícia pel que fa a varietat, exactitud i detall. Cada vegada que una perforació senzilla revelaria senyals de fòssils, augmentaríem l’obertura amb l’ajut de càrregues explosives per tal d’obtenir mostres de les dimensions i condicions apropiades.


  Les perforacions, de profunditat variable d’acord amb les promeses de la terra o la roca del damunt, s’haurien de limitar a les superfícies de terra descoberta o gairebé descoberta, que eren inevitablement vessants o crestes, ja que les situades a nivell més baix es trobaven cobertes d’una capa de glaç compacte d’una o dues milles de gruix. No podríem perdre el temps perforant simplement espais glaçats, encara que Pabodie havia imaginat un projecte que consistiria a introduir elèctrodes de coure en grups atapeïts de perforacions i a fondre zones limitades de gel amb l’ajut del corrent procedent d’una dinamo alimentada amb benzina. Aquest precisament és el projecte que es proposa de portar a terme l’expedició Starkweather-Moore —que nosaltres no arribàrem a aplicar, llevat de manera experimental, tractant-se d’una expedició com la nostra—, malgrat tots els advertiments que he fet d’ençà del nostre retorn de l’Antàrtida.


  El públic té notícies de l’expedició miskatònica gràcies als nostres freqüents missatges radiats a l’Arkham Advertiser i a l’Associated Press, així com als últims articles de Pabodie i meus. Els homes de la Universitat érem quatre: Pabodie; Lake, del departament de biologia; Atwood, del departament de física, a més de meteoròleg, i jo, representant de la geologia, que era qui gaudia del comandament nominal de l’expedició, sense comptar setze ajudants, entre els quals hi havia set estudiants graduats de la Miskatònica i nou mecànics experimentats. D’aquests setze ajudants n’hi havia dotze que eren pilots d’aviació qualificats, i tots —llevat de dos— operadors de ràdio competents. N’hi havia vuit que eren entesos en navegació amb brúixola i sextant, com ho érem també Pabodie, Atwood i jo. D’altra banda, els nostres dos vaixells —antics baleners de fusta, reforçats per a suportar el glaç i proveïts de vapor auxiliar— comptaven amb una tripulació completa.


  L’expedició fou finançada per la Nathaniel Derby Pickman Foundation, complementada per unes quantes contribucions especials. Per tant, els preparatius van ser extremadament escrupolosos, tot i la manca de gran publicitat. Els gossos, els trineus, les màquines, els materials per a l’acampada i les peces desmuntades dels nostres cinc avions foren enviats a Boston, on van ser carregats els vaixells. Anàvem magníficament equipats per a poder cobrir els propòsits específics que perseguíem i, quant a tot allò que feia referència a subministraments, règim, transport i instal·lació del campament, vam aprofitar l’excel·lent exemple fornit pels recents i excepcionalment brillants exploradors que ens havien precedit. El nombre insòlit i la fama dels nostres predecessors contribuïren al fet que el món en general no s’adonés gaire de l’existència de la nostra expedició, tot i ésser de prou volada.


  Tal com deien els diaris, salpàrem del port de Boston el 2 de setembre de 1930, des del qual vam emprendre un rumb pausat costa avall i a través del Canal de Panamà i ens vam deturar a Samoa i Hobart, Tasmània, on carregàrem les darreres vitualles. Ningú de la partida no havia estat a les regions polars, raó per la qual ens refiàvem tots dels nostres capitans de vaixell: J. B. Douglas, que comandava el bric Arkham i estava al davant de tota la tripulació, i Georg Thorfinnssen, capità del vaixell Miskatonic, l’un i l’altre baleners veterans en aigües antàrtiques.


  A mesura que deixàvem enrera el món habitat, el sol anava enfonsant-me més i més cap al nord i cada dia restava més estona penjat a l’horitzó. Quan ens trobàvem aproximadament a 62° de latitud sud, vam albirar els primers icebergs, figures semblants a taules de costats verticals i tot just abans d’arribar al cercle antàrtic, que travessàrem el 20 d’octubre amb les cerimònies singulars apropiades, vam veure’ns considerablement amoïnats pels bancs de glaç. Després del llarg viatge pels tròpics, la davallada de la temperatura va trastornar-me considerablement, si bé vaig procurar sortir-me’n tot pensant en les circumstàncies pitjors que m’esperaven. Moltes foren les ocasions en les quals els curiosos efectes atmosfèrics van encisar fortament els meus sentits, entre ells un miratge sorprenentment vívid —el primer que veia— que transformà llunyans icebergs en merlets d’inimaginables castells còsmics.


  Obrint-nos pas a través del glaç, que sortosament no era extens ni massa compacte, retrobàrem el mar obert a 67° de latitud sud i 175° de longitud est. El matí del 26 d’octubre aparegué per la banda del sud el blanc reflex de la terra i no era encara migdia quan tots vam sentir-nos traspassats per l’excitació en contemplar una gran cadena de muntanyes altes i recobertes de neu que es desplegaven davant nostre i tapaven tot el panorama. Per fi havíem trobat un punt avançat d’aquell gran continent inconegut i del críptic món de mort glaçada. Era evident que aquells pics eren la serralada dita de l’Almirallat, descoberta per Ross, i ara ens correspondria a nosaltres vorejar el cap Adare i costejar cap avall la costa est de Terra Victòria, camí de la projectada base a l’estret de McMurdo, al peu del volcà Erebus, a 77°9’ de latitud sud.


  L’última fase de la travessia fou vívida i estimulant per la fantasia. Constantment, per la banda de ponent, enormes pics erms, plens de misteri, es perfilaven contra el cel, mentre el sol baix septentrional de migdia o el sol encara més baix meridional de mitjanit, a frec de l’horitzó, vessava els seus raigs boirosos i envermellits sobre la blancor de la neu, la blavor del glaç, els camins d’aigua i la negror de les clapes de granit que quedaven al descobert en el declivi. Pels cims desolats corrien ràfegues rabioses i intermitents del terrible vent antàrtic, les cadències del qual de vegades tenien vagues suggestions de sons musicals salvatges i gairebé sensitius, amb notes que recorrien una àmplia gamma i que, en virtut d’alguna raó subconscient i mnemònica, em semblaven inquietants i fins i tot confusament terribles. Hi havia quelcom a l’escena que em duia el record de les estranyes i contorbadores pintures asiàtiques de Nicholas Roerich i de les descripcions encara més estranyes i més contorbadores de l’altiplà de Leng, de malvada llegenda, que figuren en el terrible Necronomicon de l’àrab boig Abdul Alhazred. Més endavant vaig haver de lamentar d’haver fullejat un llibre tan monstruós com aquell a la biblioteca de la Universitat.


  El 7 de novembre, després d’haver perdut momentàniament de vista la serralada que es desplegava cap a ponent, passàrem per l’illa de Franklin i, al dia següent, vam albirar enfront de nosaltres els cons de les muntanyes Erebus i Terror de l’illa de Ross, amb la llarga filera de les serres de Parry alçant-se en la llunyania. Ara s’estenia en direcció a llevant el perfil blanc i baix de la gran barrera de glaç, que s’alçava perpendicularment fins a una alçada de dos-cents peus, com els penya-segats rocosos de Quebec, assenyalant la fi de la navegació cap al sud. A la tarda vam penetrar a l’estret de McMurdo i ens vam quedar a distància de la costa, a sotavent del mont Erebus, que fumejava. El pic constituït per escòries s’elevava a una altitud d’uns dotze mil set-cents peus, retallat sobre el cel de llevant, com un gravat japonès del sagrat Fujiyama, mentre més enllà es redreçava l’altura del mont Terror, blanc, fantasmal, de deu mil nou-cents peus d’altitud, avui volcà extint.


  De l’Erebus sortien glopades intermitents de fum, i un dels ajudants, estudiant graduat, individu brillant que responia pel nom de Danforth, va indicar-nos quelcom visible sobre el vessant cobert de neu que semblava lava, tot remarcant que aquella muntanya, descoberta el 1840, sens dubte havia estat la font d’inspiració de la imatge de Poe quan, set anys endarrera, escrivia:


  
    …les laves que, incansables, rodolen


    en sofrosos corrents Yaanek avall


    a les darreres regions del pol…


    Que gemeguen rodolant pel mont Yaanek


    En els regnes del pol boreal.

  


  Danforth era gran lector de llibres estranys i havia parlat molt de Poe. A mi m’interessava Poe per l’escena antàrtica de la seva única narració llarga: la contorbadora i enigmàtica història d’Arthur Gordon Pym. A la riba erma i a l’elevada barrera de glaç del fons, miríades de grotescs pingüins llançaven esgarips i feien colpejar les aletes, mentre a l’aigua, nedant o ajaçades sobre grans plaques de glaç que lentament eren empeses a la deriva, es veia un gran nombre de grasses foques.


  Servint-nos de barquetes, vam efectuar un dificultós desembarcament a l’illa de Ross poc després de mitjanit, la matinada del 9, arrossegant un cap de cable de cadascun dels vaixells i disposats a descarregar les provisions mitjançant una boia de salvament. Les sensacions que experimentàvem en trepitjar per primera vegada terra antàrtica eren punyents i complexes, tot i que en aquell lloc precís ens havien precedit les expedicions de Scott i Shackleton. El campament a la riba gelada, sota el vessant del volcà, era provisional, ja que el centre de les operacions romandria a bord del Arkham. Vam descarregar els aparells de perforar, els gossos, els trineus, les tendes, les provisions, els bidons de benzina, l’equip experimental de fusió del glaç, les càmeres, tant normals com aèries, les peces dels aeroplans i d’altres accessoris, entre els quals s’hi comptaven tres equips portàtils de ràdio —a més dels que anirien als avions— que ens permetrien comunicar-nos amb l’equip més gran de l’Arkham des de qualsevol part del continent antàrtic que volguéssim visitar. L’equip del vaixell, que comunicava amb el món exterior, transmetria reportatges de premsa a la potent emissora de l’Arkham Advertiser, situada a Kingsport Head, Massachusetts. Teníem l’esperança de finalitzar el treball durant un sol estiu antàrtic. Si, però, l’empresa era impossible, passaríem l’hivern a l’Arkham i enviaríem el Miskatonic al nord, abans no es glacessin els gels, a buscar provisions per a un altre estiu.


  No cal repetir el que publicaren els diaris en relació amb els nostres primers treballs: l’ascensió al mont Erebus, les afortunades perforacions a diferents punts de l’illa de Ross i la rapidesa singular amb la qual va realitzar-les l’aparell de Pabodie, fins i tot als estrats de roca, l’assaig provisional de l’equip destinat a la fusió del glaç, la perillosa ascensió de la gran barrera amb trineus i provisions i el muntatge final de cinc enormes avions al campament situat al cim de la barrera. La salut del grup de desembarcament —vint homes i cinquanta-cinc gossos d’Alaska pels trineus— era remarcable, si bé no havíem trobat temperatures ni tempestes que fossin vertaderament danyoses. El termòmetre variava generalment entre el zero i els 20° o 25° Fahrenheit, però els hiverns viscuts a Nova Anglaterra ens tenien ja acostumats a rigors d’aquesta mena. El campament de la barrera era permanent a mitges i estava destinat a amagatall de benzina, provisions, dinamita i d’altres subministraments.


  Per transportar el material que es dedicaria a l’exploració només eren necessaris quatre avions; el cinquè, amb un pilot i dos homes dels vaixells, romandria a l’amagatall emprat com a dipòsit per tal de poder arribar fins a nosaltres des de l’Arkham cas de perdre’s els avions d’exploració. Més endavant, quan no empréssim els altres avions per a traslladar aparells, en faríem servir un o dos per a transport continu entre l’amagatall i una altra base permanent del gran altiplà, a sis o set-centes milles en direcció sud, més enllà de la glacera de Beardmore. Malgrat les informacions gairebé unànimes d’espantosos vents i tempestes que venien de l’altiplà, vam decidir que prescindiríem de bases intermèdies i que correríem aquest risc per a una major economia i una probable eficiència.


  Les notícies radiades parlaven de l’esgotador vol de quatre hores sense escales del nostre esquadró realitzat el 21 de novembre per damunt de l’elevat banc de glaç, amb altíssims pics que s’alçaven per la banda de ponent i també dels impenetrables silencis que responien al so dels motors. El vent gairebé no ens enutjava i les ràdio-brúixoles ens ajudaven a fer camí enmig de l’opaca boira on ens movíem. Quan, entre els 83° i els 84° de latitud, vam trobar-nos davant d’imponents altures, vam saber que havíem arribat a la glacera de Beardmore, la més gran del món de les situades a una vall, i vam saber també que el mar glaçat deixava lloc a una costa amenaçadora i monstruosa. Per fi ens trobàvem realment en el món blanc, mort des de qui sap quants eons, el món del remot sud. En adonar-nos-en contemplàrem una vegada més el pic del mont Nansen, que s’alçava llunyà a l’est, dreçat fins a gairebé quinze mil peus.


  L’afortunat establiment de la base sud sobre la glacera a 86°7’ de latitud i a 174°23’ de longitud est, com les perforacions i col·locació de càrregues explosives a diferents punts als quals ens havíem traslladat amb els trineus i amb curts vols dels avions i que resultaren extremadament ràpides i efectives, són facècies que ja pertanyen a la història, com hi pertany també la penosa i triomfant ascensió al mont Nansen de Pabodie i dos dels estudiants graduats —Gedney i Carroll— el 13-15 de desembre. Érem, si fa o no fa, a vuit mil cinc-cents peus sobre el nivell del mar i, quan les perforacions experimentals revelaren terra ferma, només a dotze peus sota la neu i el glaç de certs punts, vam emprar sovint el petit aparell de fusió i enfonsàrem sondes i dinamitàrem molts llocs on cap explorador no havia pensat mai de recollir mostres de minerals. Els granits pre-cambrians i les pedres arenoses així obtingudes confirmaren la nostra suposició de l’homogeneïtat d’aquest altiplà amb la gran massa del continent a l’oest, però una mica diferent de les zones de l’est, més avall d’Amèrica del Sud, que aleshores pensàvem que formaven un continent a part i més reduït, separat de l’altre més gran per una confluència glaçada dels mars de Ross i de Weddell, si bé Byrd després va desmentir la hipòtesi.


  En algunes de les pedres arenoses, dinamitades i cisellades després que la perforació revelà la seva natura, vam trobar algunes marques i fragments de fòssils extremadament interessants, especialment falgueres, algues, trilobits, crinoïdeus i alguns mol·luscs, com linguellae i gasteròpodes, tots els quals semblaven tenir vertadera importància pel que fa a la primordial història de la regió. Hi havia també una marca triangular i estriada molt curiosa, d’un peu de diàmetre màxim, que Lake muntà amb tres fragments de pissarra procedents d’una obertura provocada amb una càrrega de profunditat. Els esmentats fragments provenien d’un lloc situat a ponent, prop de la serralada de la Reina Alexandra. Lake, com a biòleg, semblava jutjar aquestes curioses marques estranyament desconcertants i provocatives, si bé als meus ulls de geòleg no semblaven diferents d’aquells efectes ondulatoris prou corrents en roques sedimentàries. Com que la pissarra no és altra cosa que una formació metamòrfica sobre la qual s’hi ha adherit una capa sedimentària a pressió i com que la pressió produeix per si mateixa estranys efectes distorsionadors sobre tota mena de marques que pugui haver-hi, no vaig veure motiu de gran meravella en aquella depressió estriada.


  El 6 de gener de 1931, Lake, Pabodie, Daniels, els sis estudiants, quatre mecànics i jo volàrem directament sobre el Pol Sud en dos grans aeroplans, però ens vam veure forçats a aterrar en alçar-se un vent poderós que, sortosament, no es transformà en típic huracà. Com han dit els diaris, fou un dels diversos vols d’observació, alguns dels quals van servir per detectar nous trets topogràfics en zones mai trepitjades per anteriors exploradors. Els primers vols foren desencoratjadors en aquest sentit, si bé ens oferiren uns quants exemples magnífics d’aquells fantàstics i enganyosos miratges tan propis de les regions polars, dels quals la travessia per mar ja ens havia brindat algunes efímeres anticipacions. Muntanyes distants suraven en el cel igual que ciutats encantades i sovint tot aquell món blanc es desintegrava en una terra daurada, argentada i purpúria de somnis dunsanians i descabdellades imaginacions davant la màgia del sol baix de mitjanit. En dies ennuvolats teníem grans dificultats a volar a causa de la tendència que tenien la terra nevada i el cel a fondre’s en un buit místic i opalescent sense horitzó visible que delimités la frontera entre tots dos.


  Finalment vam resoldre de portar a terme el projecte inicial de volar cinc-centes milles cap a l’est amb els quatre avions exploratoris i d’establir una base secundària que probablement se situaria al sector continental més reduït, puix que així, erròniament, el consideràvem. Desitjàvem obtenir mostres geològiques per tal de poder fer comparacions. La salut, de moment, era excel·lent; el suc de llima compensava sobradament la dieta contínua d’aliments salats o conservats en llauna i les temperatures, generalment per sobre de zero, ens permetien prescindir de les pells més gruixudes. Érem a mitjan estiu i, si ens afanyàvem una mica i fèiem les coses ben fetes, potser podríem acabar la feina pel març i ens estalviaríem un hivern tediós durant la llarga nit antàrtica. Des de ponent s’havien precipitat sobre nosaltres diverses tempestes de vent d’allò més terrible, si bé havíem pogut esquivar els danys gràcies a l’habilitat d’Atwood, qui va construir uns rudimentaris hangars per als avions i uns abrics contra el vent constituïts per pesats blocs de neu i va reforçar amb neu els principals recers del campament. Vertaderament, la bona sort i la nostra eficiència havien estat gairebé extraordinàries.


  Naturalment, el món exterior coneixia el nostre programa i l’estranya i tenaç insistència de Lake a fer camí cap a ponent —o, per a ser més exacte, cap al nord-oest— com a viatge de prospecció abans de traslladar-nos definitivament a la nova base. Sembla ésser que havia reflexionat profundament, i amb una audàcia realment inquietant, en aquella marca estriada i triangular apareguda en la pissarra i que hi havia llegit certes contradiccions entre la seva natura i el període geològic que havien esperonat al màxim la seva curiositat i havien despertat la seva avidesa de fer més perforacions i d’emprar càrregues explosives en aquelles formacions que s’estenien cap a ponent, a les quals pertanyien evidentment els fragments exhumats. Tenia l’estranya convicció que la marca era l’empremta deixada per un enorme, desconegut i radicalment inclassificable organisme d’evolució considerablement avançada, tot i que la roca que la presentava era tan i tan antiga —cambriana, si no francament pre-cambriana— que feia excloure l’existència probable no solament de tota vida superior, sinó fins i tot de vida que no fos la pròpia de l’estadi unicel·lular o, a tot estirar, dels trilobits. Aquests fragments, amb la curiosa marca que duien, devien tenir una antiguitat de cinc-cents milions a mil milions d’anys.


  II


  Em sembla que la imaginació popular va respondre activament als nostres butlletins radiats sobre la marxa de Lake en direcció nord-oest camí de regions mai no trepitjades per l’home ni penetrades per la fantasia humana, encara que no vam fer referència a les seves eixelebrades esperances de revolucionar de cap a cap la biologia i la geologia. El seu viatge preliminar amb trineus i perforacions, realitzat entre l’11 i el 18 de gener amb Pabodie i cinc més, malmenat com a conseqüència de la pèrdua de dos gossos en bolcar un trineu quan travessava una de les grans crestes de glaç a pressió, va reportar més pissarra arcaica, i fins i tot jo vaig sentir-me interessat davant d’aquella singular profusió de marques fòssils evidents que presentava aquell estrat increïblement antic. No obstant, aquelles marques corresponien a una forma de vida molt primitiva i no suposaven altra paradoxa que, en roques tan decididament pre-cambrianes com semblaven aquelles, no hi hauria d’haver hagut cap forma de vida. Tot i així jo no veia l’oportunitat en la petició de Lake de fer un parèntesi en el nostre apressat programa, parèntesi que exigiria tots quatre avions, molts homes i tots els estris mecànics de l’expedició. Finalment vaig acabar no oposant-me al projecte, encara que vaig decidir no formar part de la partida, que sortiria cap al nord-oest, malgrat els precs de Lake, que volia comptar amb el meu assessorament geològic. Mentre ells serien fora, jo romandria a la base amb Pabodie i cinc homes més per tal de preparar els detalls finals abans de sortir amb rumb est.


  Com a preparatiu per al trasllat, un dels avions havia començat a transportar una bona quantitat de benzina des de l’estret de McMurdo. Això, però, de moment podia esperar. Vaig quedar-me un trineu i nou gossos, ja que hauria estat imprudent romandre sense mitjà possible de transport en un món tan manifestament deshabitat com aquell i mort d’ençà de tants eons.


  La petita expedició cap al desconegut que menava Lake, com tothom recordarà, enviava els seus propis butlletins mitjançant els transmissors d’ona curta dels avions. Els butlletins eren captats simultàniament pel nostre aparell de la base sud i per l’Arkham, a l’estret de McMurdo, des d’on eren transmesos al món exterior en longituds d’ona de cinquanta metres. La sortida fou el 22 de gener a les 4 de la matinada i, encara no havien passat dues hores, quan vam rebre els primers missatges radiats, amb els quals Lake ens comunicava que havia aterrat i que iniciava una fusió de glaç a petita escala i una perforació a un punt situat a unes tres-centes milles del lloc on nosaltres ens trobàvem. Sis hores després, un segon missatge molt excitat ens parlava de la labor frenètica, semblant a la dels castors, que consistia en enfonsar una vara buida i provocar una explosió i que havia culminat amb el descobriment d’uns fragments de pissarra amb vàries marques aproximadament com aquella que havia causat tanta confusió entre nosaltres.


  Al cap de tres hores, un breu butlletí anunciava la prossecució del vol entre les urpes d’una inclement i rigorosa ventada i, en enviar jo un missatge de protesta en el qual em queixava de possibles riscs, Lake va respondre secament que les noves mostres feien que valgués la pena qualsevol risc. Vaig adonar-me que l’excitació havia arribat gairebé al nivell del motí i que jo no podia fer res per refrenar el risc precipitat que corria l’èxit de l’expedició. Malgrat tot, era esfereïdor pensar que anaven enfonsant-se més i més en aquella blanca, traïdora i sinistra immensitat de tempestes i inexplorats misteris que s’estenia sobre cinc-centes milles fins a les mig conegudes i mig imaginades costes de les terres de la Reina Maria i de Knox.


  Fou més tard, al cap d’una hora i mitja aproximadament, que arribà aquell missatge doblement excitat radiat des de l’avió de Lake en ple vol, un missatge que va capgirar gairebé els meus sentiments i em va fer lamentar no haver format part de la partida:


  «10.05 nit. En vol. Després tempesta de neu hem albirat serralada enfront més alta que cap altra vista fins ara. Possiblement tan alta com Himàlaia, tenint en compte altitud altiplà. Latitud probable 76° 15’, longitud est 113° 10’. Es perd de vista a dreta i esquerra. Es sospiten dos cons fumejants. Tots els pics negres i sense neu. La ventada que bufa priva de navegar.»


  Després d’això, Pabodie, els homes i jo romanguérem sense respirar prop del receptor. La imatge d’aquella titànica muralla monstruosa a set-centes milles de distància encenia els nostres desigs més profunds d’aventura. Ens enorgullia que fos la nostra expedició, ja que no nosaltres personalment, l’autora d’aquell descobriment. Mitja hora més tard, Lake tornà a establir contacte:


  
    «L’avió de Moulton forçat a aterrar a l’altiplà al peu de les muntanyes, però no hi ha ferits i potser es podrà reparar. Traslladarem les coses essencials als altres tres per a retornar o per a altres vols si és necessari, però de moment no hi hauran més vols d’importància. Les muntanyes superen tota imaginació. Faré una exploració amb l’avió de Carroll sense càrrega.


    »Impossible d’imaginar una cosa com aquesta. Els pics més alts deuen ultrapassar els trenta-cinc mil peus. L’Everest queda anul·lat. Atwood farà una estimació de l’alçada amb ajut del teodolit, mentre Carroll i jo volem. Probablement m’he equivocat amb els cons, ja que les formacions semblen estratificades. Possiblement pissarra pre-cambriana, barrejada amb d’altres estrats interposats. Curiosos efectes lineals al cel, amb seccions de cubs regulars penjats als pics més alts. Tot meravellós a la llum roja-daurada del sol baix. Com un país de misteri d’un somni o una porta de mons prohibits amb meravelles mai vistes. M’agradaria que estiguéssiu aquí per a estudiar-les.»

  


  Encara que, tècnicament, era hora d’anar-se’n a dormir, cap dels que escoltàvem no pensàrem ni un moment a retirar-nos. Segurament devia passar el mateix a l’estret de McMurdo, on tant a l’amagatall del dipòsit com a l’Arkham rebien els missatges, ja que el capità Douglas va comunicar-se amb nosaltres per felicitar tothom per tan important descoberta, i Sherman, l’encarregat del dipòsit, va sumar-se a les seves manifestacions. Nosaltres, per descomptat, lamentàrem l’avaria de l’avió, si bé esperàvem que seria reparat fàcilment. Més tard, a les onze del vespre, Lake tornà a enviar un altre missatge:


  
    «He volat amb Carroll fins a les muntanyes més altes. No gosem arriscar-nos fins als pics vertaderament alts amb el temps que fa, però hi anirem més tard. Terriblement costós escalar i molt difícil moure’s a aquestes altures, però val la pena. La serralada gran és molt massissa i no deixa veure què hi ha més enllà. Els cims màxims superen l’Himàlaia i són molt singulars. La serralada sembla de pissarra pre-cambriana, amb senyals evidents de molts altres estrats elevats. Anava errat pel que fa al vulcanisme. S’estén a ambdues direccions fins a perdre’s de vista. Ni mica de neu per sobre dels vint-i-un mil peus aproximadament.


    »Estranyes formacions als vessants de les muntanyes més altes. Enormes blocs baixos i quadrats amb costats rigorosament verticals i perfils rectangulars de muralles baixes, verticals, semblants als antics castells asiàtics enclavats en costerudes muntanyes que es veuen a les pintures de Roerich. Impressionant vist a distància. Hem volat prop d’alguns i Carroll es pensava que estaven formats de peces separades més petites, però és probable que es tracti d’erosió. La major part de les arestes són esmicolades i arrodonides com exposades a tempestes i canvis climàtics des de fa milions d’anys.


    »Algunes parts, especialment les superiors, semblen de roca d’un color més clar que les capes visibles dels vessants pròpiament dits, la qual cosa indica un origen evidentment cristal·lí. Un vol més pròxim revela boques de coves, algunes curiosament regulars quant al perfil, ja quadrades ja semicirculars. Heu de venir i d’investigar. M’ha semblat veure un mur al bell cim d’un pic. L’altura sembla d’uns trenta mil a trenta-cinc mil peus. Jo em trobo ara a vint-i-un mil cinc-cents peus, amb un fred del diable que ens arriba a l’ànima. El vent xiula i es canalitza a través dels congosts i entra i surt de les coves, però fins ara no hem trobat perills.»

  


  Durant mitja hora més Lake va seguir transmetent tot un seguit de comentaris i manifestà la seva intenció d’escalar a peu alguns dels cims. Vaig respondre-li que m’uniria a ell bon punt m’enviés un avió i que Pabodie i jo elaboraríem un bon projecte pel que feia al subministrament de benzina: on i com concentrar la provisió considerant el nou caràcter de l’expedició. Evidentment, les operacions de perforació de Lake, així com els moviments dels avions, n’exigirien una bona quantitat per a proveir la nova base que ell projectava d’establir al peu de les muntanyes i, després de tot, era possible que no féssim el vol cap a l’est en el curs d’aquella estació. Quant a aquest punt, vaig posar-me en contacte amb el capità Douglas i vaig demanar-li que tragués tot allò que pogués dels vaixells i ho fes arribar a la barrera mitjançant l’única flota de gossos que li havíem deixat. El que volíem realment era establir una ruta directa a través d’aquella regió desconeguda entre Lake i l’estret de McMurdo.


  Lake va parlar més tard amb mi per dir-me que havia decidit deixar instal·lat el campament allà on l’avió de Moulton s’havia vist forçat a aterrar i on ja estaven fent-se les reparacions. La capa de glaç era finíssima i deixava veure abundants clapes de terra negra. Ell hi faria algunes perforacions i hi posaria càrregues explosives abans no es llancés a excursions amb trineu o a l’escalada. Em parlà de la inefable majestat de l’escena i de les curioses sensacions que experimentava en veure’s a redós d’immensos i silents cims, disposats en fileres com una paret que volgués arribar al cel, ja a la fi del món. Les observacions del teodolit d’Atwood havien fixat l’altitud dels pics entre els trenta mil i els trenta-quatre mil peus. La natura ventosa del terreny amoïnava evidentment Lake, ja que feia suposar l’existència ocasional de terribles vendavals d’una violència superior a totes les que havíem presenciat fins aleshores. El seu campament estava situat una mica més enllà de cinc milles del lloc on les muntanyes més altes s’alçaven abruptament. Jo descobria com una mena d’alarma subconscient en les seves paraules, trameses a través d’una buidor glacial de set-centes milles, mentre ens urgia a acabar la feina com més aviat millor i a abandonar aquella regió nova i estranya el més aviat possible. Ara es disposava a reposar, després d’una jornada de treball continu realitzat amb una rapidesa, un aferrissament i uns resultats gairebé sense precedents.


  Al matí vaig tenir una conversa de tres bandes a través de la ràdio amb Lake i el capità Douglas, cadascun a bases summament distants una de l’altra. Vam acordar que un dels avions de Lake vindria a la meva base a buscar Pabodie, els cinc homes i a mi i que transportaria tot el combustible que pogués. La qüestió de la resta de combustible encara podria esperar uns quants dies, segons quina fos la nostra decisió respecte a una expedició a l’est, ja que Lake en disposava de suficient per a les necessitats immediates del campament quant a calefacció i perforacions. Arribat el moment hauríem de proveir d’existències l’antiga base del sud, però si ajornàvem el viatge a Test no en necessitaríem fins a l’estiu proper i, mentrestant, Lake hauria d’enviar un avió a explorar una ruta directa entre les seves noves muntanyes i l’estret de McMurdo.


  Pabodie i jo ens preparàrem a clausurar la nostra base durant un període de temps ja fos curt o llarg, segons ho exigís el cas. Si passàvem l’hivern a l’Antàrtic, probablement volaríem des de la base de Lake fins a l’Arkham sense retornar a aquest lloc. Ja havíem reforçat amb blocs de neu compacta algunes de les tendes còniques i ara decidírem coronar la tasca amb la construcció d’un estatge permanent. Per raó de la gran abundor de tendes amb les quals comptàvem, Lake disposava de tot allò que necessitava per a la base, fins i tot després de la nostra arribada. Vaig radiar un missatge dient que Pabodie i jo estaríem preparats per a traslladar-nos al nord després d’un dia de treball i d’una nit de repòs.


  No obstant, les nostres ocupacions no van poder prosseguir després de les quatre de la tarda, ja que més o menys cap a aquesta hora Lake començà a enviar missatges extremadament anòmals i de to molt excitat. Havia començat el seu dia de treball de manera molt desfavorable, ja que la inspecció aèria de les superfícies de roca que gairebé quedaven al descobert havien mostrat una absència total d’aquells estrats arcaics i primordials que buscava i que constituïen una part tan important dels pics colossals que es perfilaven a una distància extraordinària del campament. La majoria de les roques que s’havien entrellucat eren, aparentment, pedres arenoses juràssiques i comanxianes i esquists permians i triàsics, amb algun aflorament escadusser negre i brillant que semblava indicar la presència de carbó dur i pissarrenc. Això va descoratjar qui-sap-lo Lake, els projectes del qual giraven tots entorn a la possibilitat de desenterrar mostres de més de cinc-cents milions d’anys de vellúria. Era ben evident que, per a retrobar la veta de pissarra arcaica en la qual havia descobert aquelles curioses empremtes, hauria de fer un llarg viatge en trineu des del peu d’aquells turons fins a les rostes faldes de les muntanyes gegantines.


  Malgrat tot, havia decidit que faria alguna perforació local com a part del programa general de l’expedició; preparà, doncs, la perforadors i va posar-hi cinc homes a treballar, mentre la resta finalitzaven la instal·lació del campament i reparaven l’avió avariat. Es va triar com a primera prova la roca visible més tova, una pedra arenosa a un quart de milla del campament, per la qual va poder avançar la sonda sense necessitat de més explosions. No fou fins al cap de tres hores ben bé, després de la primera explosió realment important d’aquella operació, que va sentir-se la cridòria dels que manejaven la sonda i que el jove Gedney, que feia de cap de colla, vingué esbojarrat al campament a portar-nos la sorprenent notícia.


  Havien topat amb una cova. En iniciar la perforació, la pedra arenosa havia revelat una veta de pedra calcària comanxiana, farcida de minúsculs cefalòpodes, corals, equinoderms i espirifèrids fòssils i amb vestigis ocasionals d’esponges silícies i d’ossos de vertebrats marins, probablement pertanyents aquests a teleostis, taurons i ganoïdeus. El fet era prou important per ell mateix, ja que proporcionava els primers vertebrats fòssils de l’expedició però quan, al cap d’una estona, el cap de la perforadora travessà l’estrat i anà a parar a un espai en aparença buit, una onada d’excitació totalment nova i doblement intensa va difondre’s entre els excavadors. Una càrrega explosiva de dimensions força considerables havia obert el soterrani secret i ara, a través d’una obertura oscada que potser tenia cinc peus de diàmetre per tres de gruixària, es badà davant els àvids exploradors un espai de pedra calcària minat feia més de cinquanta milions d’anys pels degotalls d’aigua d’un món tropical ja esvanit.


  La capa buida no tenia més de set o vuit peus de profunditat, si bé s’estenia indefinidament en totes direccions i hi regnava un ventijol fresc que es movia blanament i que semblava denunciar una comunicació amb un ampli sistema subterrani. Tant el sostre com el terra estaven abundantment proveïts de grans estalactites i estalagmites, algunes de les quals s’unien formant columnes, encara que el més important era l’abundós dipòsit de petxines i ossos que en alguns llocs gairebé barraven el pas. Arrossegats per les aigües de desconegudes jungles de falgueres arborescents i fongs del mesozoic, de boscos de cícades, de palmeres de ventall, de primitives angiospermes del terciari, aquesta barreja d’ossos comptava amb més representants d’espècies animals del cretaci, de l’eocè i d’altres períodes que hauria pogut comptar o classificar en un any el més gran dels paleontòlegs: mol·luscs, closques de crustacis, peixos, amfibis, rèptils, ocells i mamífers primitius… grans i petits, coneguts i ignorats. No és estrany, doncs, que Gedney tornés al campament escridassant-ho tot, ni tampoc no ho és que tots abandonessin la feina i es llancessin precipitadament, enmig d’un fred lacerant, allà on la torre de la perforadora indicava la situació de la nova porta que conduïa a secrets de terra endins, a llunyans eons.


  Bon punt Lake hagué satisfet la primera i aguda fiblada de curiositat, va fer uns quants gargots al seu quadern i envià el jove Moulton al campament per a despatxar el missatge a través de la ràdio. Aquella fou la primera nova que vaig tenir del descobriment i en ella es parlava de la identificació d’antigues petxines, d’ossos de ganoïdeus i de placoderms, de restes de labirintodonts i de tecodonts, de fragments de crani de grans mosasauris, de vèrtebres i plaques de closques de dinosaures, de dents i ossos d’ala de pterodàctils, de vestigis d’arqueòpterix, de dents de tauró del miocè, de cranis d’ocells primitius i d’altres ossos de mamífers tan arcaics com els paleoteris, els xifodons, els eohippis, els oreodons i els titanoteris. Res no hi havia de tan recent com podria ser un mastodont, un elefant, un vertader camell, un cérvol o un animal boví, la qual cosa féu que Lake arribés a la conclusió que els últims dipòsits s’havien produït durant l’oligocè i que aquella capa buida feia pel cap baix trenta milions d’anys que estava en aquell estat actual sec, mort i inaccessible.


  D’altra banda, el predomini de formes de vida molt primitives era singular d’allò més. Tot i que la formació de pedra calcària, segons ho demostraven fòssils incrustats tan típics com les ventriculites, eren positivament i inequívocament comanxians i ni gens ni mica més antics, els fragments solts d’aquell espai buit abastaven un nombre sorprenent d’organismes fins ara considerats peculiars de períodes molt més antics, entre els quals es comptaven peixos mol·luscs i corals rudimentaris i que es remuntaven al silurià o a l’erdovicià. La inferència inevitable era que, en aquesta part del món, s’havia produït un grau remarcable i únic de continuïtat entre la vida de feia més de tres-cents milions d’anys i la de tot just trenta milions d’anys. Fins a quin punt havia persistit aquesta continuïtat més enllà de l’oligocè, època en la qual la caverna havia restat closa, era quelcom que superava qualsevol especulació. Fos com fos, l’arribada del glaç paorós del plistocè, feia aproximadament cinc-cents mil anys —ahir, si es comparava l’època amb l’edat de la cova—, devia haver posat punt final a qualsevol de les formes primitives que havien aconseguit sobreviure, localment, més enllà dels límits que els eren comuns.


  Lake no va acontentar-se amb aquell primer missatge, sinó que va escriure un altre butlletí, que despatxà a través de la neu per tal que arribés al campament abans que Moulton hagués tornat. Després Moulton va romandre al costat de la ràdio d’un dels avions per poder transmetre’m a mi i a l’Arkham, que estava en contacte amb el món exterior, les freqüents postdates que Lake li anava enviant per mà d’una successió de missatgers. Els qui aleshores seguiren els diaris recordaran l’excitació que regnava entre els homes de ciència en conèixer les noves transmeses aquella tarda, noves que han conduït finalment, després de tots aquests anys, a l’organització de l’Expedició Starkweather-Moore que jo estic ara tan desitjós de desaconsellar. Bo serà que transcrigui literalment els missatges tal com els envià Lake i tal com l’operador de la nostra base, McTighe, va traduir-los basant-se en les notes taquigràfiques escrites amb llapis:


  
    «Fowler fa un descobriment de la major importància en fragments de pedra arenosa i calcària procedents d’explosions. Diverses empremtes triangulars estriades perfectament marcades, com les de la pissarra arcaica, que demostren que allò que va produir-les sobrevisqué més de sis-cents milions d’anys fins a l’època comanxiana, amb canvis morfològics molt petits i disminució de la grandària mitjana. Les impressions comanxianes són, en tot cas, aparentment més primitives o decadents que les més antigues. Subratllin la importància del descobriment a la premsa. Serà per a la biologia allò que Einstein fou per a les matemàtiques o la física. Empalma amb la meva labor interior i n’amplia les conclusions.


    »Com ja em semblava, crec que indica que la Terra ha presenciat un cicle o diversos cicles sencers de vida orgànica abans de la que coneixem i que s’inicia amb les cèl·lules arqueozoiques. Va evolucionar i es va especialitzar no pas més tard de mil milions d’anys enrera comptats des d’avui, quan el planeta era jove i, fins feia poc temps, inhabitable per a qualsevol forma de vida o estructura protoplàsmica normal. La pregunta que es planteja és: quan, on i com va produir-se aquest desenvolupament.»

  


  * * *


  «Més tard. Tot examinant certs fragments d’esquelet de grans sauris terrestres i marins i de mamífers primitius, observo unes singulars ferides o lesions locals a l’estructura òssia que no poden ser atribuïdes a cap animal depredador o carnívor conegut de cap període. Són de dues menes: punxades rectes i penetrants i incisions aparentment obertes amb quelcom tallant. Un o dos casos d’ossos tallats en rodó. No hi ha pas massa mostres que en siguin afectades. He ordenat que m’enviïn llanternes elèctriques del campament. Ampliaré la zona d’exploració subterrània tallant algunes estalactites.»


  * * *


  «Encara més tard. He trobat un fragment molt peculiar d’esteatita d’unes sis polzades de llargària i d’una polzada i mitja de gruix completament diferent de qualsevol altra formació local visible. És verdosa, però no presenta senyals evidents que permetin de determinar-ne el període. Té una llisor i una regularitat molt curioses. La forma és la d’una estrella de cinc puntes amb els vèrtexs trencats i amb senyals de clivelles en els angles interiors i al centre de la superfície. Una petita depressió llisa en el centre de la superfície intacta. Desperta una gran curiositat en relació a l’origen i al desgast. Probablement és algun caprici de l’acció de l’aigua. Carroll pensa que, amb l’ajut d’una ampliadora, podria descobrir alguns altres senyals d’importància geològica. Grups de punts minúsculs que formen dibuixos regulars. Els gossos van mostrant-se més impacients a mesura que treballem i sembla que aquesta esteatita els és intolerable. Hem de veure si fa alguna ferum especial. Tornaré a informar quan torni Mills amb llum i comencem a treballar a la zona subterrània.»


  * * *


  
    «10.15 de la nit. Important descoberta. Orrendorf i Watkins, mentre treballaven amb llum sota terra, a les 9,45, han trobat un monstruós fòssil en forma de bocoi d’una natura totalment desconeguda. Probablement és vegetal, si no és un exemplar crescut en desmesura d’un radiat marí desconegut. És evident que els teixits s’han conservat gràcies a les sals minerals. Tot i ésser dur com el cuir, presenta en alguns punts una sorprenent flexibilitat. Senyals de parts trencades als extrems i al llarg dels costats. Sis peus d’un a l’altre extrem i tres peus i cinc dècimes de diàmetre central, que queda reduït a un peu a cada extrem. Com un bocoi amb cinc crestes prominents en comptes de dogues. Trencaments laterals, com tiges primes, enmig de les esmentades crestes. En els solcs que hi ha entre les crestes hi ha curioses excrescències: un cilis o unes ales que es despleguen i s’estenen com si fossin ventalls. Tots estan molt fets malbé llevat d’un, que forma una ala gairebé de set peus. La disposició recorda certs monstres de mites primitius, de manera particular els primordials del Necronomicon.


    »Les ales semblen membranoses, esteses sobre una carcassa de tubs glandulars. Es veuen uns minúsculs orificis en els tubs de la carcassa a les puntes de l’ala. Els extrems del cos són ressecs i no forneixen cap indicació pel que fa a l’interior o a les parts que es puguin haver trencat. Quan retornem al campament hem de fer-ne la dissecció. No sé veure si és vegetal o animal. Evidentment hi ha molts trets d’un primitivisme gairebé increïble. He posat tots els homes a tallar estalactites i a buscar altres exemplars. S’han trobat més ossos amb marques, però aquests s’hauran d’esperar. Tinc problemes amb els gossos. No poden tolerar la nova mostra i, si no els n’apartéssim, la desfarien a trossos.»

  


  * * *


  
    «11.30 de la nit. Atenció: Dyer, Pabodie, Douglas. Un assumpte de la major importància… fins i tot diria de transcendent importància. Arkham ha de trametre immediatament un missatge a l’estació de Kingsport Head. L’estranya forma semblant a un bocoi és la cosa arcaica que va deixar l’empremta a les roques. Mills, Boudreau i Fowler n’han descobert un grup de tretze més a un punt subterrani situat a quaranta peus de distància de l’obertura. Barrejats amb fragments d’esteatita curiosament arrodonits i configurats més petits que els altres que havíem trobat abans, en forma d’estrella, però sense senyals de fractures llevat d’alguns punts.


    »De les mostres orgàniques, vuit aparentment perfectes, amb tots els apèndixs. Les hem tretes a la superfície, mantenint però els gossos a distància. No poden suportar aquestes mostres. Fixeu-vos bé en la descripció i repetiu-la perquè puguem confirmar-la. Els diaris han de donar-ne la notícia exacta.


    »Els objectes tenen una longitud conjunta de vuit peus. Sis peus i cinc crestes en el tronc del bocoi, tres peus i cinc dècimes de diàmetre central, un peu de diàmetre terminal. Gris fosc, flexible i extremadament dur. Ales membranoses de set peus i del mateix color, que estan plegades, però que es despleguen des dels solcs situats entre les crestes. Carcassa de les ales tubular o glandular d’un gris més clar, amb orificis a les puntes de l’ala. Les voreres de les ales desplegades són dentades. Al voltant de la zona central, al punt més elevat de cada una de les cinc crestes verticals semblants a dogues, hi ha un sistema de braços o tentacles de color gris clar i flexibles, fortament cenyits al tronc, però extensibles fins a una longitud màxima de més de tres peus. Són com els braços dels crinoïdeus primitius. Tiges simples de tres polzades de diàmetre es ramifiquen, després de sis polzades, en cinc tiges més petites, cada una de les quals torna a ramificar-se, després de vuit polzades, en uns tentacles o circells diminuts i afuats que fan correspondre a cada tija un total de vint-i-cinc tentacles.


    »A la part superior del tronc, un coll esmussat i bulbós de color gris clar, amb indicis de quelcom semblant a ganyes, sosté un cap groguenc en forma d’estrella de mar de cinc puntes, cobert amb cilis encarcarats de tres polzades de llargària i de diversos colors prismàtics.


    »El cap gruixut i inflat, d’uns dos peus d’un extrem a l’altre, amb tres tubs de tres polzades, groguencs i flexibles, que es projecten des de cada punta. Clivella en el centre exacte de la part superior, probablement obertura de respiració. A la fi de cada tub, expansió esfèrica amb membrana groguenca que es replega en tocar-la i que descobreix un globus vidriós, irisat de vermell, evidentment un ull.


    »Dels angles interns del cap en forma d’estrella de mar surten cinc tubs vermellosos lleugerament més llargs, que acaben en unes protuberàncies del mateix color, que semblen com una mena de bosses i que, en ser pressionades, s’obren en uns orificis en forma de campana de dues polzades de diàmetre màxim, folrades d’una mena de prolongacions agudes i blanques, semblants a dents, que són probablement boques. Tots aquests tubs, cilis i puntes del cap en forma d’estrella es troben fortament plegats. Els tubs i les puntes estan enganxats al coll bulbós i al tronc. Sorprèn la flexibilitat tot i l’extraordinària duresa.


    »A la part inferior del tronc hi ha com una mena de disposicions de contrapartides del cap, si bé funcionen d’una manera diferent. El pseudo-coll bulbós i d’un gris clar, sense indicis de ganyes, sosté una disposició en forma d’estrella de mar de cinc puntes d’un color verdosenc.


    »Braços durs i musculosos de quatre peus de longitud i afuats, amb un diàmetre de set polzades a la base i d’unes dues i cinc dècimes a la punta. A cada punta hi ha adherida una petita terminació d’un triangle membranós, de color verdosenc, amb cinc venes, de vuit polzades de llargària i sis d’amplada a l’extrem final. Això és la paleta, l’aleta o la pseudo-pota que deixà l’empremta sobre roques de mil milions a cinquanta o seixanta milions d’anys de vellúria.


    »Dels angles interns d’aquestes disposicions en forma d’estrella de mar es projecten uns tubs vermellosos de dos peus el diàmetre dels quals va des de les tres polzades a la base fins a una polzada a la punta. Orificis a les puntes. Totes aquestes parts són extremadament dures i molt semblants al cuir, si bé extremadament flexibles. Braços de quatre peus amb paletes, emprades indubtablement com a sistema de locomoció d’algun tipus, marina o d’una altra mena. En moure-les, presenten indicis d’una exagerada musculatura. Totes aquestes prolongacions s’han descobert estretament plegades sobre el pseudo-coll i sobre la zona final del tronc i corresponen a les prolongacions de l’altre extrem.


    »No és possible encara classificar-les definitivament en el regne animal o vegetal, tot i que ara la balança s’inclina cap al regne animal. Probablement siguin una evolució increïblement avançada de radiats que no han perdut certs trets primitius. Són indiscutibles les semblances amb els equinoderms malgrat les proves contradictòries locals.


    »L’estructura de l’ala desconcerta quant a la probabilitat d’un hàbitat marí, si bé pot haver servit per navegar a l’aigua. La simetria, curiosament, és de tipus vegetal i suggereix l’estructura vegetal consistent essencialment en una part superior i una inferior, contraposada a l’estructura animal, caracteritzada per una part anterior i una posterior. La data fabulosament primitiva de l’evolució, fins i tot anterior als protozous arcaics més simples avui coneguts, fa trontollar qualsevol conjectura respecte als orígens.


    »Els exemplars complets tenen una semblança tan misteriosa amb certes criatures de mites primigenis que fa inevitable el fet de pensar en una antiga existència fora de l’Antàrtic. Dyer i Pabodie han llegit el Necronomicon, han vist les delirants pintures de Clark Ashton Smith basades en aquell text i m’entendran quan parlo dels Primordials que, se suposa, van crear tota la vida de la terra com a broma o per error. Els estudiosos han pensat sempre que la concepció es formà com a resultat d’un tractament imaginatiu morbós de radiats tropicals molt antics. Semblants també a coses folklòriques prehistòriques de les quals parla Wilmarth: apèndixs del culte a Cthulhu, etc.


    »S’obre un ampli camp a l’estudi. Si hem de fer cas de mostres trobades conjuntament, són dipòsits probablement de finals del període cretaci o de principis de l’eocè. Estalagmites enormes dipositades al damunt. Ha costat molt tallar-les, si bé la duresa ha evitat els desperfectes. Estat de conservació miraculós, evidentment per raó de l’acció de la pedra calcària. De moment no se n’han trobat d’altres, però reprendrem la recerca ben aviat. La feina ara és traslladar al campament catorze exemplars enormes sense els gossos, que lladren furiosos i que no podem deixar amb confiança prop d’ells.


    »Amb nou homes —tres s’han quedat a guardar els gossos— hem de procurar conduir els trineus, malgrat que el vent és fort. Hem d’establir comunicació aèria amb l’estret de McMurdo i començar a enviar material. Abans de reposar, però, vull fer la dissecció d’una d’aquestes coses. Tant de bo que disposés d’un laboratori de veritat. Dyer s’hauria d’estirar els cabells pel fet d’haver volgut privar-me d’explorar l’oest. De primer, les muntanyes més altes del món i, després, això. Si aquesta no és la cosa més notable de l’expedició, no sé pas què pugui ser-ho. Ha estat un esdeveniment científic. Felicitats, Pabodie, per la perforadora que ens ha obert la cova. Vol fer-me la mercè, l’Arkham, de repetir la descripció?»

  


  Els sentiments que experimentàrem Pabodie i jo en rebre aquest missatge estan més enllà de qualsevol descripció; l’entusiasme dels nostres companys tampoc no es quedava enrera. McTighe, que havia traduït a corre-cuita uns quants passatges importants a mesura que els anava comunicant el brunzidor aparell, va escriure el missatge complet basant-se en la versió taquigràfica bon punt Lake acabà la transmissió. Tothom va valorar l’extraordinària importància del descobriment i jo vaig fer arribar la meva felicitació a Lake tan aviat com l’operador de l’Arkham tornà a repetir els fragments de descripció tal com li havia estat sol·licitat. El meu exemple fou seguit per Sherman, des de l’estació situada a l’amagatall de provisions de l’estret de McMurdo, com també pel capità de l’Arkham, Douglas. Més tard, com a cap de l’expedició, vaig voler afegir unes quantes observacions que haurien de ser transmeses al món exterior a través de l’Arkham. No cal dir que, enmig de tanta excitació era una absurditat pensar en descansar. El meu únic pensament era traslladar-me al campament de Lake tan aviat com fos possible. Va contrariar-me d’allò més que em comuniqués que un vendaval creixent que venia de les muntanyes feia impossible qualsevol intent de travessia aèria.


  Malgrat tot, al cap d’una hora i mitja l’interès havia tornat a esborrar la contrarietat. Lake, que tornava a trametre missatges, explicà que els catorze exemplars havien estat transportats sense incidents al campament. Havia costat força arrossegar-los, puix que aquelles coses eren summament pesades, però nou homes havien estat prou per portar a terme la tasca. En aquells moments, una part dels homes estava construint amb gran rapidesa una cleda de neu a una distància prudent del campament on fos possible de tenir-hi els gossos i facilités la tasca d’alimentar-los. Les mostres trobades havien quedat sobre la neu dura a prop del campament, llevat d’una amb la qual Lake intentava rudimentàries proves de dissecció.


  Aquesta dissecció semblava una tasca més dificultosa que el que s’havia cregut ja que, tot i l’escalfor d’una estufa de benzina que hi havia a la tenda-laboratori que acabaven de muntar, els teixits falsament flexibles de la mostra seleccionada, que era prou forta i intacta, no perdien gens ni mica d’aquella duresa superior a la del cuir. Lake se sentia perplex quant a les incisions imprescindibles, per tal de no emprar una violència destructora que trastornaria tots els detalls estructurals que estava cercant. Era un fet que posseïa set exemplars perfectes més, però tot i així eren molt pocs per a fer-ne un ús imprudent si la cova, més endavant, no en fornia en nombre il·limitat. Dades les circumstàncies, tragué a fora aquell exemplar i n’arrossegà un altre cap a dins que, tot i conservar restes d’aquelles disposicions en forma d’estrella de mar a tots dos extrems, estava molt malmès i parcialment trencat per un dels grans solcs del tronc.


  Els resultats, ràpidament emesos per ràdio, foren sorprenents i d’allò més incitants. Amb uns instruments gairebé incapaços de tallar un teixit tan anòmal com aquell no era possible aconseguir res que s’assemblés a la delicadesa o a la precisió, però els escassos resultats que es van atènyer ens deixaren a tots espantats i desorientats. S’hauria de revisar de cap i de nou la biologia existent, perquè aquella cosa no era el producte de cap desenvolupament cel·lular del qual la ciència en tingués esment. Gairebé no hi havia hagut reemplaçament mineral i, malgrat la seva antigor, potser de quaranta milions d’anys, els òrgans interns es conservaven perfectament intactes. La qualitat semblant al cuir, inalterable, gairebé indestructible, era un atribut inherent de la mena d’organització de la cosa i corresponia a algun cicle paleogen d’evolució invertebrada que es situava manifestament més enllà de les nostres facultats d’especulació. Tot el que Lake va trobar al principi era sec, però així que l’escalfor de la tenda va començar a produir els seus efectes descongeladors, descobrí una humitat orgànica d’una fetor penetrant i ofensiva a la banda no lesionada de la cosa. No era sang, sinó un fluid espès, de color verd intens, que en aparença tenia el mateix propòsit. Quan Lake arribà a aquesta fase, els trenta-set gossos havien estat traslladats a la cleda propera al campament, encara no acabada de construir i, tot i la distància que els separava, deixaven anar salvatges lladrucs i mostraven signes d’inquietud davant d’aquella pudor corrosiva i difosa.


  En comptes de contribuir a classificar aquella estranya entitat, aquella dissecció provisional no havia aconseguit res més que fer encara més profund el misteri. Totes les conjectures al voltant dels membres externs havien estat correctes i, davant d’aquella evidència, gairebé no hi havia altra sortida que anomenar animal aquella cosa, si bé la inspecció interna havia revelat un nombre tan gran d’evidències vegetals que Lake havia restat definitivament perplex. Tenia aparell digestiu i circulatori i eliminava les matèries de refús mitjançant els tubs vermellosos de la base, en forma d’estrella marina. Jutjant-ho apressadament, s’hauria dit que l’aparell respiratori es servia d’oxigen i no de diòxid de carboni i presentava singulars evidències de cambres d’emmagatzematge d’aire i de mètodes de desplaçar la respiració des de l’orifici extern, com a mínim, a dos sistemes de respiració més, ambdós perfectament desenvolupats: ganyes i porus. Era obvi que es tractava d’un amfibi, probablement adaptat també a llargs períodes d’hibernació sense aire. Semblava posseir òrgans vocals connectats amb el sistema respiratori principal, si bé presentaven anomalies que restaven més enllà d’una solució immediata. A penes era concebible la parla articulada en el sentit d’emissió sil·làbica, encara que eren molt probables notes musicals agudes que cobrissin una àmplia escala. El sistema muscular es podia dir gairebé prematurament desenvolupat.


  El sistema nerviós era tan complex i tan desenvolupat que el fet deixà Lake esbalaït. Tot i que era extremadament primitiu i arcaic en alguns aspectes, la cosa comptava amb un conjunt de centres ganglionars i de connexions que demostraven els punts àlgids del desenvolupament especialitzat. El cervell de cinc lòbuls era sorprenentment evolucionat i hi havia indicis d’un equip sensorial, servit en part a través dels cilis encarcarats del cap, que feien suposar factors aliens a qualsevol altre organisme terrestre. Era probable que tingués més de cinc sentits, la qual cosa feia impossible d’imaginar-se els hàbits com a resultat de la manca d’analogia. Lake pensava que devia tractar-se d’una criatura d’aguda sensibilitat i en possessió de funcions delicadament diferenciades en el seu món primitiu, molt semblant a les formigues i abelles dels nostres dies. Es reproduïa com els criptògams vegetals, especialment els pteridòfits, amb càpsules d’espores a les puntes de les ales i, evidentment, desenvolupant-se des d’un tal·lus o d’un protal·lus.


  Malgrat tot, donar-li un nom en aquell estadi era follia. Semblava un radiat, però era evident que era quelcom més. Era vegetal en part, però tenia tres quartes parts dels elements essencials de l’estructura animal. Que fou marí originàriament era ben palès si s’observava el contorn simètric i determinats atributs, tot i que no es podia ésser exacte quant al límit de posteriors adaptacions. Les ales, després de tot, suggerien insistentment una qualitat aèria. Com havia pogut sofrir una evolució tan terriblement complexa en una terra acabada de néixer per poder deixar empremtes en roques arcaiques, era quelcom tan lluny de qualsevol imaginació que incitava Lake a recordar capritxosament els mites primigenis relatius a aquells Primordials que baixaren dels estels i produïren vida a la Terra per broma o per error, o bé aquelles històries feréstegues d’elements còsmics que vivien a les muntanyes i que venien de fora explicades per un col·lega afeccionat al folklore, del departament d’anglès de la Universitat Miskatònica.


  Ben segur que va contemplar la possibilitat d’empremtes pre-cambrianes produïdes per un avantpassat dels presents exemplars menys evolucionat que aquests, encara que de seguida va rebutjar aquesta teoria massa fàcil en considerar les avançades qualitats estructurals dels fòssils més antics. Si més no, els contorns dels últims era decadència i no una superior evolució. La grandària de les pseudo-potes havia disminuït i tota la morfologia semblava tosca i simplificada. D’altra banda, els nervis i òrgans que acabava d’examinar presentaven singulars indicacions de retrogressió des de formes encara més complexes. Sorprenia que persistissin parts atrofiades i vestigis. En conjunt, poques eren les coses que es podien considerar resoltes, i Lake tornava a la mitologia per buscar-hi un nom provisori i, humorísticament, anomenà les seves troballes «Els Primordials».


  Cap a les dues i mitja de la matinada, havent decidit ajornar el treball i concedir-se un petit descans, va cobrir l’organisme dissecat amb una tela encerada, sortí de la tenda que feia de laboratori i es va posar a estudiar amb interès renovat els exemplars intactes. El sol antàrtic incessant havia començat a escalfar lleugerament els teixits i les puntes i tubs del cap de dos o tres exemplars, que evidenciaven signes de voler desplegar-se, si bé Lake no creia que pogués haver-hi perill de descomposició immediata en l’ambient gairebé sota zero on es trobaven. Malgrat això, va apilonar tots els exemplars que no havien estat dissecats i va cobrir-los amb una tenda sobrera per tal de protegir-los dels raigs directes del sol. Això contribuiria també a apartar la ferum dels gossos, l’hostil inquietud dels quals començava a esdevenir un autèntic problema, tot i la considerable distància i els murs de neu cada vegada més alts que un major nombre d’homes s’apressaven a alçar al voltant del lloc on eren reclosos. Va haver d’afermar amb feixugues masses de neu els angles de la tenda, per tal d’impedir que el vendaval més i més fort se l’emportés, puix que les titàniques muntanyes semblaven a punt de llançar inquietants ventades sobre el lloc. Tornaren a reviure antigues pors de sobtades ventades antàrtiques i, sota la supervisió d’Atwood, es van prendre precaucions i es reforçà amb neu les tendes, la nova cleda dels gossos i els rudimentaris hangars del aeroplans per la banda que mirava a ponent. Els esmentats hangars, començats a bastir amb blocs de neu endurida a estones, no tenien pas l’alçada que haurien hagut de tenir, raó per la qual Lake ordenà que els homes abandonessin les altres tasques i esmercessin el temps en aquesta.


  Devien ser més de les quatre quan Lake es preparà finalment a deixar de comunicar i ens aconsellà a tots que compartíssim el descans que el seu equip es disposava a gaudir bon punt els murs de l’hangar fossin un xic més alts. Parlà animadament una estona amb Pabodie a través de l’èter i tornà a ponderar aquelles perforadores realment meravelloses que havien permès el seu descobriment. També Atwood transmeté lloances i elogis. Jo vaig felicitar cordialment Lake tot reconeixent que havia tingut raó de voler explorar cap a ponent i vam acordar tots que ens posaríem en comunicació per ràdio a les deu del matí. Si la tempesta havia minvat, Lake enviaria un aeroplà per recollir els homes de la meva base. Just abans de retirar-me, vaig transmetre un missatge final a l’Arkham amb instruccions sobre la conveniència de rebaixar el to de les noves d’aquell dia pel que feia al món exterior, tenint en compte que els detalls complets semblaven prou sorprenents per a provocar una onada d’incredulitat fins que no fossin comprovats.


  III


  Em sembla que cap de nosaltres va dormir massa profundament ni de manera massa continuada aquella matinada. Hi contribuïren tant l’excitació despertada per la descoberta de Lake com la fúria creixent de les ventades. Tan salvatges eren aquelles ràfegues, fins i tot allà on érem nosaltres, que no ens podíem estar de preguntar-nos fins a quin punt podien ser pitjor al campament de Lake, a sota mateix d’aquells immensos pics ignorats que les nodrien i les desfermaven. McTighe va deixondir-se a les deu del matí i tractà d’establir contacte per ràdio amb Lake, tal com s’havia convingut, si bé les circumstàncies provocades per l’electricitat en l’ambient agitat que regnava cap a ponent semblaven impedir la comunicació. No obstant, vam establir contacte amb l’Arkham, i Douglas va dir-me que també ell havia intentat inútilment comunicar amb Lake. No sabia res del vent, ja que en bufava poc a l’estret de McMurdo, malgrat la ràbia persistent amb la qual ens fuetejava allà on érem nosaltres.


  Durant tot el dia vam estar escoltant àvidament i mirant de comunicar a intervals amb Lake, però fou endebades. Cap a migdia s’aixecà de ponent una ventada vertaderament frenètica que ens va fer témer per la seguretat del nostre campament; finalment, però, va apaivagar-se i només tornà a reincidir moderadament a les dues de la tarda. Passades les tres, tot havia tornat a la tranquil·litat i vam redoblar els esforços per establir contacte amb Lake. Tot considerant que disposava de quatre aeroplans, cadascun d’ells proveït d’un excel·lent equip d’ona curta, ens costava d’imaginar que un accident comú qualsevol hagués pogut fer malbé tot d’una l’equip de ràdio. Malgrat tot, aquell silenci com de pedra persistia i, quan pensàvem en la força delirant que devia haver tingut el vent al lloc on ell es trobava, no podíem evitar de fer les més funestes conjectures.


  A les sis de la tarda els temors havien esdevingut intensos i definits i, després de consultar per ràdio amb Douglas i Thorfinnssen, vaig decidir conduir els passos envers les perquisicions. El cinquè aeroplà, que havíem deixat a l’amagatall que servia de dipòsit a l’estret de McMurdo en mans de Sherman i de dos mariners, estava en bones condicions i preparat per fer-ne ús instantàniament. Semblava com si l’emergència per a la qual el teníem reservat es presentés ara davant nostre. Vaig posar-me en contacte amb Sherman per ràdio i vaig ordenar-li que vingués a trobar-me amb l’aeroplà i els dos mariners a la base sud tan aviat com li fos possible, ja que les condicions atmosfèriques eren aparentment molt favorables. Vam parlar després del personal que constituiria el grup que faria la recerca i decidírem que comprendria tots els homes, a més del trineu i dels gossos que jo m’havia quedat. Malgrat la càrrega considerable, no seria excessiva per a un d’aquells enormes aeroplans que, seguint ordres nostres específiques, havien estat construïts per transportar maquinària pesada. De tant en tant continuava provant de posar-me en contacte amb Lake a través de la ràdio, encara que sense que servís de res.


  Sherman, amb els mariners Gunnarsson i Larsen, va alçar el vol a dos quarts de vuit i va informar-nos que les condicions de vol eren tranquil·les des de diferents punts del trajecte. Van arribar a la nostra base a mitjanit i vam començar de seguida a discutir quin seria el moviment següent. Era una empresa arriscada la de volar sobre l’Antàrtic amb un sol aeroplà i sense comptar amb una successió de bases, però ningú no es féu enrera davant allò que semblava la més elemental de les necessitats. A les dues vam entrar per concedir-nos un breu descans després d’unes quantes operacions preliminars de càrrega de l’aparell i vam despertar-nos al cap de quatre hores per acabar de carregar i empaquetar les coses.


  A un quart de vuit del matí del 25 de gener vam iniciar el vol en direcció nord-oest amb McTighe com a pilot, a més de deu homes, set gossos, un trineu, provisions de combustible i de menjar i altres elements entre els quals hi havia l’equip de ràdio de l’aeroplà. L’atmosfera era diàfana, extraordinàriament tranquil·la i la temperatura relativament suau i nosaltres ens prometíem poques dificultats quant a situar la latitud i la longitud indicades per Lake com a localització del campament. Els temors se centraven més aviat en allò que podíem trobar o deixar de trobar al final de la travessia, ja que el silenci continuava essent la resposta a totes les comunicacions enviades al campament.


  Tots els detalls d’aquell vol de quatre hores i mitja estan indeleblement gravats en els meus records com a conseqüència de la importància essencial que tenen en la meva vida. Marquen la pèrdua, als meus cinquanta-quatre anys d’edat, de la pau i l’equilibri que posseeix la ment normal com a resultat de la concepció habitual de la natura externa i de les lleis que la regeixen. D’aquell moment ençà, nosaltres deu —però l’estudiant Danforth i jo més que no pas ningú— ens enfrontaríem amb un món horriblement engrandit d’horrors indescriptibles que res no pot esborrar de les nostres emocions i que bé hauríem d’abstenir-nos de compartir amb la humanitat en general si això fos possible. Els diaris havien publicat els butlletins que enviàvem des de l’aparell en vol, en els quals parlàvem del vol ininterromput, de les dues lluites que havíem tingut amb traïdores ventades allà a dalt, de la visió momentània de la superfície esventrada on Lake, a mig viatge, havia enfonsat la sonda tres dies abans i del descobriment d’un grup d’aquells estranys cilindres de neu flonja observats per Amundsen i Byrd rodant empesos pel vent milles i més milles sobre l’altiplà glaçat. Va arribar un moment, però, que les sensacions no pogueren ser transmeses amb paraules entenedores per a la premsa i un altre moment més tard en el qual vam haver d’adoptar una vertadera norma de censura estricta.


  Fou el mariner Larsen el primer que va descobrir el perfil dentat d’embruixada aparença dels cons i pinacles que teníem al davant i els crits amb els quals va anunciar-nos-ho projectaren tothom a les finestres de la gran cabina de l’aeroplà. Tot i les presses, anaren engrandint-se amb extremada lentitud, la qual cosa ens demostrava que estaven a enorme distància i que l’única cosa que les feia visibles era la seva anormal alçada. De mica en mica, però, van anar creixent tenebrosament en el cel de ponent, tot deixant-nos distingir diversos cims negrosos, deserts i despullats, i experimentar aquella curiosa impressió de fantasia que inspiraven vistos a la llum rogenca de l’Antàrtic, dibuixats sobre el fons provocatiu de núvols iridescents fets de pols de glaç. En tot aquell espectacle hi havia com una persistent i tenaç al·lusió d’un formidable secret que podia revelar-se en el moment més impensat. Era com si aquelles colossals agulles que semblaven venir d’un malson fossin els pilars d’una temible porta que conduiria a prohibides esferes de somnis i a enigmàtics abismes de temps, d’espai, d’ultradimensionalitat remots. No podia estar-me de pensar que eren coses malignes: muntanyes de follia els cims més remots de les quals s’emmirallaven en qui sap quin avenc últim i maleït. Aquell fons de núvols frements i translúcids portava suggestions inefables d’un més enllà vague i eteri més que d’un espai terrenal i feia presents de manera esfereïdora la llunyania, l’aïllament, la desolació, aquella mort que es remuntava a eons del món austral no petjat ni penetrat.


  Fou el jove Danforth qui va remarcar la curiosa regularitat de la carena de la muntanya més alta, regularitat que feia pensar en fragments de cubs perfectes que hi estiguessin adherits, tal com Lake ja havia descrit en els missatges i que, en efecte, justificaven la comparació amb suggestions somniades de ruïnes de temples antiquíssims com les que tan subtilment i estranyament pintà Roerich sobre els cims boirosos de muntanyes asiàtiques. Planava, efectivament, quelcom que feia pensar en Roerich en tot aquell continent gens terrenal de misterioses muntanyes. Ja me n’havia adonat a l’octubre, la primera vegada que vaig contemplar Terra Victòria, i ara tornava a sentir el mateix. Experimentava també una altra rauxa d’inquieta consciència de mítiques semblances primitives i m’adonava que aquest regne letal corresponia de manera prou torbadora a l’altiplà de Leng, de sinistra anomenada, del qual es parla en els escrits primitius. Els especialistes en mitologia han situat Leng a l’Àsia Central, però la memòria racial de l’home —o dels seus predecessors— és llarga i molt bé podria succeir que certes històries hagin vingut de terres i muntanyes i temples d’horror més vells que l’Àsia i més vells encara que qualsevol dels mons humans que coneixem. Alguns místics ardits indiquen un origen anterior al plistocè quan parlen dels manuscrits incomplets dits Pnakòtics i semblen afirmar que els fidels de Tsathoggua eren tan estranys a l’ésser humà com ho era el propi Tsathoggua.


  Leng, siguin quins siguin l’espai o el temps en els quals pugui situar-se, no era una regió en la qual o prop de la qual jo volgués estar, com tampoc no cobejo la proximitat d’un món que pugui haver creat monstres tan ambigus i arcaics com el que Lake havia acabat d’esmentar. En aquell moment lamentava haver llegit alguna vegada l’execrable Necronomicon i haver parlat massa estones amb aquell folklorista de la Universitat tan desagradablement erudit que era Wilmarth.


  Sens dubte que aquesta actitud aguditzà encara més la meva reacció davant l’estrany miratge que havia esclatat davant nostre des del zenit constantment opalescent a mesura que ens anàvem acostant a les muntanyes i descobrint les ondulacions aplegades als contraforts. En el curs de les setmanes precedents jo havia tingut ocasió de veure dotzenes de miratges polars, alguns tan extraordinaris i fantàsticament vívids com la mostra present, si bé aquest presentava una qualitat d’inescrutabilitat tan absolutament nova pel que fa a espaordidor simbolisme que vaig sentir una esgarrifança quan vaig veure alçar-se tot aquell frement laberint de murs, torres i minarets fabulosos que sorgien dels boirosos vapors del glaç sobre mateix dels nostres caps.


  L’efecte era el d’una ciutat ciclòpia d’arquitectura desconeguda a l’home o a la imaginació humana, amb immenses acumulacions de pedra i morter, negres com la nit, que suposaven monstruoses perversions de les lleis geomètriques. Hi havia cons truncats, formant terrassa o acanalats, coronats per alts troncs cilíndrics engrossits de tant en tant per masses bulboses i sovint rematats per rengleres de discs finíssims i fistonejats, com també estranyes construccions prominents, semblants a taules, que feien l’efecte de pilots de nombroses lloses rectangulars o de planxes circulars o d’estrelles de cinc puntes amuntegades unes sobre les altres. Hi havia piràmides i cons compostos, aïllats o coronant cilindres, cubs o altres piràmides i cons truncats i més plans i, de tant en tant, torretes igual que agulles formant enigmàtics grups de cinc en cinc. Totes aquestes delirants estructures semblaven connectades per ponts tubulars que anaven d’una a l’altra a diferents atordidores alçades. L’escala implícita era esbalaïdora i opressiva per raó del seu absolut gegantisme. Les característiques generals del miratge no es diferenciaven massa d’algunes de les formes més insensates observades i dibuixades pel balener àrtic Scoresby a l’any 1820, encara que en aquell temps i lloc, amb aquelles muntanyes obscures i ignorades alçant-se misteriosament davant nostre, aquell anòmal descobriment d’un món més antic en els nostres pensaments i aquell núvol d’un probable desastre planant sobre la part més nombrosa de l’expedició, ens semblava a tots que revelava una taca de malignitat latent i un auguri infinitament malèvol.


  Em vaig sentir més content en veure que el miratge començava a disgregar-se, tot i que en el curs d’aquella fase les torretes i els cons que semblaven venir d’un malson es distorsionaven i esdevenien formes momentàniament encara més ominoses. Quan tota la il·lusió va dissoldre’s en una tremolosa opalescència, vam començar a tornar a mirar cap a terra i comprovàrem que la travessia estava arribant a la fi. Les desconegudes muntanyes que teníem al davant s’alçaven fins al vertigen com paorosa muralla de gegants i, amb enlluernadora claredat, mostraven la curiosa regularitat que les regia sense necessitat de contemplar-les amb prismàtics. Ens trobàvem ara sobre els contraforts més baixos i, enmig de la neu, del glaç i de les taques despullades de l’altiplà principal, vèiem un parell de punts foscos que suposàrem eren el campament de Lake i la perforació realitzada. Els contraforts més alts s’alçaven a cinc o sis milles de distància i formaven una serralada gairebé a part d’aquella renglera paorosa de pics més alts que l’Himàlaia que es veien més enllà. Per fi Ropes —l’estudiant que havia rellevat McTighe en els controls— començà a dirigir-se cap avall, en direcció a la taca fosca de mà esquerra les dimensions de la qual la feien identificable com a campament. En fer-ho, McTighe envià l’últim missatge no censurat que el món rebria de la nostra expedició.


  Naturalment, tothom ha llegit els lacònics i escassament satisfactoris butlletins de la resta de temps que vam romandre a l’Antàrtic. Unes hores després de l’aterratge enviàrem un circumspecte missatge on descrivíem la tragèdia que vam trobar i anunciàvem a contracor la desaparició de tot el grup de Lake com a resultat de l’espantós vendaval del dia abans o de la nit que l’havia precedit. Onze morts coneguts i el jove Gedney desaparegut. La gent va perdonar-nos aquella confusa manca de detalls, que atribuïren a la impressió que ens havia produït el trist esdeveniment i van creure’ns quan vam dir que l’acció mutiladora del vent havia fet impossible el trasllat dels onze cadàvers. De fet, em plau de pensar que, fins i tot enmig de la nostra angoixa, de l’evident atordiment i de l’horror que ens lacerava l’ànima, gairebé no ens apartàrem de la veritat en cap circumstància específica. El més important era allò que no gosàvem dir, allò que ni ara diria si no fos per la necessitat d’advertir els altres en relació a terrors sense nom.


  És un fet que el vent havia causat terribles estralls. Es planteja el dubte terrible de si tots haurien sobreviscut als seus efectes sense comptar amb l’altra cosa. La tempesta, amb la fúria de les partícules de glaç follament conduïdes, devia haver estat molt per damunt de tot el que fins aquell moment havia trobat la nostra expedició. Un dels hangars dels aeroplans —sembla que tots havien quedat en condicions molt precàries i en molt mal estat— havia quedat gairebé polvoritzat i la torreta de la perforadora, situada a distància, estava feta trossos. Les parts metàl·liques dels avions i de la maquinària de perforació que havien quedat al descobert estaven masegades i semblaven brunyides i dues de les tendes petites havien quedat aixafades malgrat la protecció de la neu. Les superfícies de fusta exposades a la ventada estaven despintades i plenes de forats, i s’havien esborrat de la neu tots els senyals de petjades. També és veritat que no vam trobar cap dels objectes biològics arcaics en condicions d’ésser traslladats sencers a fora. Vam recollir uns quants minerals d’un gran amuntegament desordenat, entre els quals hi havia diversos fragments de l’esteatita verdosenca amb aquelles curioses cinc puntes arrodonides i els gairebé imperceptibles dibuixos de grups de punts que provocaren tantes i tan dubtoses comparacions, com també alguns ossos fòssils, entre els quals hi havia el més típic d’aquells exemplars estranyament lesionats.


  Cap dels gossos no havia sobreviscut, ja que la cleda bastida a corre-cuita al costat del campament estava gairebé totalment destruïda. El vent devia haver-ne estat el causant, si bé aquella major destrucció que s’observava a la banda pròxima al campament, que no era la que quedava exposada al vent, indicava un salt envers l’exterior o la demolició provocada per les pròpies bèsties frenètiques. Els tres trineus havien desaparegut, fet que nosaltres tractàrem d’explicar dient que el vent devia haver-los empès envers un lloc ignorat. La perforadora i la màquina de fusió del glaç que vam trobar al costat del forat estaven tan fetes malbé que era follia voler salvar-les, així és que vam fer-les servir per tapar aquella porta al passat subtilment torbadora que Lake havia obert amb dinamita. Deixàrem igualment al campament els dos aeroplans més malmesos, ja que l’equip de supervivents comptava només amb quatre vertaders pilots —Sherman, Danforth, McTighe i Ropes— i Danforth tenia els nervis en condicions massa precàries per a navegar. Vam recollir tots els llibres, l’equip científic i altres accessoris que vam trobar, si bé hi havia moltes coses que, inexplicablement, havien estat endutes pel vent. Faltaven o estaven en molt males condicions les tendes i pells de recanvi.


  Devien ésser arran de les quatre de la tarda, quan, després de fer un vol de reconeixement que va obligar-nos a reconèixer la desaparició de Gedney, vam trametre un missatge circumspecte a l’Arkham per a la seva difusió, i sóc del parer que vam aconseguir que fos tan serè i poc compromès com va ser-nos possible. En parlar d’agitació vam referir-nos sobretot als gossos, la frenètica inquietud dels quals, quan estaven a prop de les mostres biològiques, era presumible tenint en compte els comentaris del pobre Lake. Em sembla que no vam dir res pel que fa a l’exteriorització de la mateixa inquietud quan ensumaven les estranyes esteatites verdoses i altres objectes d’aquella desordenada zona, objectes entre els quals hi havia instruments científics, aeroplans i maquinària, tant al campament com al voltant de la perforadora, amb les peces desmuntades, mogudes o malmeses pels vents, circumstàncies que demostraven una singular curiositat i un desig d’investigar.


  És excusable que ens mostréssim imprecisos en parlar de les catorze mostres biològiques. Vam dir que les úniques que havíem trobat estaven malmeses, si bé en restaven prou parts per a provar que la descripció de Lake havia estat totalment i impressionantment exacta. Era difícil de mantenir les nostres emocions personals al marge d’aquesta qüestió i, per consegüent, no parlàrem del nombre ni tampoc no vam explicar en quin estat havíem trobat les mostres que vam trobar. Aleshores ja havíem pres l’acord de no dir res que pogués indicar follia per part dels homes de Lake, però és ben cert que semblava cosa de boigs que sis d’aquells monstres mutilats estiguessin curosament colgats sota la neu, en tombes de nou peus de llargària, en posició vertical, sota monticles de cinc puntes trepats amb grups de punts que formaven exactament els mateixos dibuixos de les estranyíssimes esteatites verdosenques corresponents als períodes mesozoic o terciari. Aparentment, els vuit exemplars complets dels quals ens havia parlat Lake havien estat emportats per la ventada.


  Vam pensar també en la pau espiritual del públic: això féu que Danforth i jo donéssim molt poques explicacions sobre el paorós viatge de reconeixement que al dia següent vam fer a les muntanyes. Les circumstàncies feien que una serralada d’aquella altura només pogués ser travessada per un aeroplà vertaderament lleuger, cosa que limitava, sortosament, l’exploració a dues persones. En retornar a la una de la nit, Danforth estava a punt de sofrir una crisi d’histèria, encara que va saber dominar-se de manera admirable. No va haver-hi necessitat de fer-li prometre que no ensenyaríem als altres els croquis que havíem fet ni les coses que havíem recollit i dúiem a les butxaques, ni que no els diríem més que el que havíem convingut de comunicar a l’exterior, ni que amagaríem les pel·lícules de la cambra fotogràfica per a revelar-les secretament més tard, cosa per la qual aquesta part de la història que explicaré és tan nova per a Pabodie, McTighe, Ropes, Sherman i la resta de la colla com ho serà per al món en general. De fet, Danforth és més amic del silenci que jo, ja que ell va veure, o es pensa que va veure, una cosa la natura de la qual fins i tot ni a mi no va voler explicar-me.


  Com sap tothom, els nostres testimonis confirmaven un aspecte de la màxima importància: l’opinió de Lake que els grans pics són de pissarra arcaica i amb altres estrats de plegament molt primitiu, i que han romàs inalterats pel cap baix des de mitjan període comanxià; un comentari convencional entorn a la regularitat dels cubs adherits i de les formacions de muralles; la conclusió que les boques de les coves indicaven venes calcàries dissoltes; la conjectura que certes faldes de muntanya i certes gorges permetien l’escalada i la travessia de tota la serralada a alpinistes experimentats; l’observació que aquell misteriós altre costat tenia un immens i elevat super-altiplà tan antic i inalterat com les pròpies muntanyes, és a dir, una arriscada ascensió de vint mil peus d’altura, amb grotesques formacions rocoses que perforaven una fina capa de glaç i amb contraforts baixos que anaven elevant-se gradualment entre la superfície general de l’altiplà i els escarpats avencs que formaven els pics més alts.


  Tot aquest conjunt de dades correspon a la veritat sota tots els aspectes i va satisfer del tot els homes del campament. Vam justificar l’absència de setze hores —període de temps més llarg que l’exigit pel vol, l’aterrament, el reconeixement i la recollida de pedres anunciades— al·legant una llarga i mítica rauxa de condicions adverses pel que feia al vent i vam dir la veritat quant a l’aterrament en els contraforts més allunyats. Sortosament, la nostra descripció fou prou realista i prosaica per a fer abandonar als altres la idea d’emular el vol. Si algú n’hagués projectat un, jo hauria emprat totes les meves facultats de persuasió per deturar-li els passos… i ignoro què hauria fet Danforth. Mentre érem fora, Pabodie, Sherman, Ropes, McTighe i Williamson havien treballat com a negres en els dos millors aeroplans de Lake i els havien deixat novament en condicions, tot i el garbuix realment inexplicable del mecanisme.


  Decidírem carregar tots els aeroplans el matí següent i retornar a l’antiga base el més aviat possible. Tot i ésser indirecta, era la manera més segura de dirigir-se a l’estret de McMurdo, puix que un vol en línia recta a través d’extensions més desconegudes d’un continent mort des de feia tants eons suposaria molts més atzars. Era gairebé impossible continuar explorant, tenint en compte les tràgiques baixes que havíem sofert i l’estat ruïnós en el qual havia quedat la maquinària de perforació. Els dubtes i els horrors que teníem al voltant —que no revelàrem— ens feien desitjar la fugida d’aquell món austral de desolació i marrida follia el més aviat possible.


  Com sap el públic, el retorn al món va produir-se sense més desastres. Tots els avions aterraren a l’antiga base la tarda del dia següent —27 de gener—, després d’un vol ràpid sense parades i, el 28, vam arribar a l’estret de McMurdo en dues etapes. L’única interrupció fou molt breu i provocada per l’avaria d’un timó enmig d’una furiosa ventada, sobre el banc de glaç, després d’abandonar el gran altiplà. Al cap de cinc dies, l’Arkham i el Miskatonic, amb tots els homes i l’equip a bord, deixaven l’espès mantell de glaç i emprenien el camí del mar de Ross, amb les muntanyes burletes de Terra Victòria alçant-se per la banda de ponent, retallades sobre el turbulent cel antàrtic, i recargolant els gemecs del vent fins a fer-los esdevenir un xiulet musical d’àmplia escala que em glaçava el fons de l’ànima. No havia passat una quinzena i deixàvem al darrera les terres polars, tot donant gràcies al cel de poder abandonar un regne embruixat i maleït on la vida i la mort, l’espai i el temps, havien pactat negres i blasfemes aliances en aquells temps inconeguts en els quals la matèria de primer es contorçà i després nedà sobre la crosta del planeta acabada de refredar.


  Del nostre retorn ençà, tots hem procurat constantment desaconsellar l’exploració antàrtica i ens hem servat certs dubtes i conjectures amb admirable unitat i fidelitat. Fins i tot el jove Danforth, que fou víctima d’una crisi nerviosa, tampoc no ha defallit ni ha fet confessions indiscretes als metges. Com ja he dit, hi ha quelcom que ell creu ésser l’únic en haver vist i que no m’explicaria ni tan sols a mi, tot i que jo penso que el seu estat psíquic milloraria si accedís a fer-ho. Podria explicar i mitigar moltes coses, malgrat que jo asseguraria que no fou res més que una il·lusòria conseqüència d’una impressió prèvia. Aquesta és la sensació que tinc després d’aquells moments rars, irresponsables, durant els quals mormolà paraules inconnexes, paraules que rebutjà, vehement, bon punt tornà a recobrar-se.


  Costarà molt impedir que altres vagin cap a l’immens i blanc sud i és possible que els nostres esforços perjudiquin directament la nostra causa i esperonin les recerques. Hauríem d’haver sabut des del principi que la curiositat humana no mor mai i que els resultats que anunciàrem eren prou per a animar els altres a seguir endavant pel mateix antiquíssim camí de persecució del misteri. Les notícies de Lake sobre aquells monstres biològics havien excitat els naturalistes i els paleontòlegs fins als màxims nivells, si bé fórem prou assenyats de no exhibir les parts separades que havíem separat dels exemplars enterrats ni les fotografies de les mostres tal com les havíem trobades. Vam abstenir-nos també de mostrar el més desconcertant dels ossos malmesos i les esteatites verdoses, mentre Danforth i jo ens guardàvem gelosament les fotografies que havíem pres o els dibuixos que havíem fet a l’altiplà de l’altra banda de la serralada i allisàvem les coses rebregades, les estudiàvem plens d’horror i les amagàvem a les butxaques.


  Ara, però, s’està organitzant l’exploració Starkweather-Moore amb una escrupolositat molt superior a la intentada pel nostre equip. Si algú no els ho treu del cap, aniran fins al nucli més profund de l’Antàrtic i començaran a fondre neu i a perforar fins a treure allò que, com nosaltres sabem, podria posar fi al món. Així, doncs, em veig forçat a apagar totes les reticències, fins i tot en relació amb aquella cosa darrera, aquella cosa sense nom que és més enllà de les muntanyes de la follia.


  IV


  Amb gran indecisió i repugnància deixo que els meus pensaments tornin al campament de Lake i a totes les coses que hi va trobar…, i també a aquella altra cosa que estava més enllà de les muntanyes de la follia. Tinc la temptació constant d’eludir els detalls, de deixar que la insinuació ocupi el lloc de la realitat i de les deduccions ineluctables. Espero que ja hagi dit prou i que això em permetrà lliscar ràpidament sobre la resta; la resta és l’horror del campament. He parlat del lloc arrasat pel vent, de les cledes destruïdes, de la maquinària desmuntada, de la diversa inquietud dels gossos, dels trineus i altres objectes desapareguts, de la mort d’homes i gossos, de l’absència de Gedney, dels sis exemplars biològics enterrats de manera tan boja, estranyament intactes quant a la textura tot i les lesions estructurals, provinents d’un món que s’havia mort feia quaranta milions d’anys. No recordo si he dit que, en revisar els cossos dels cans, vam descobrir que mancava un gos. No ens vam deturar massa a pensar-hi fins més tard…; de fet, els únics que vam pensar-hi fórem Danforth i jo.


  Les coses principals que he silenciat fan referència als cadàvers i a determinats punts subtils que, potser sí potser no, qui sap si donaran una mena d’explicació odiosa i increïble al caos aparent. Aleshores vaig mirar d’allunyar d’aquests detalls l’atenció dels homes, ja que era molt més senzill, de bon tros més normal, atribuir-ho tot a un atac de bogeria sofert per algun dels homes de Lake. Considerat l’aspecte de les coses, aquell diabòlic vent de muntanya devia haver estat prou per a embogir un home situat al bell mig de tots els misteris i desolacions de la Terra.


  La raresa que ho coronava tot era, evidentment, l’estat dels cadàvers… tant dels homes com dels gossos. Devien haver viscut alguna mena de conflicte terrible, ja que estaven estripats i mutilats de la manera més diabòlica i a la vegada inexplicable. Basant-nos en les aparences, la mort s’havia produït com a resultat de lesions o d’estrangulació. Era evident que els iniciadors de la desgràcia havien estat els gossos, ja que l’estat de la cleda, rudimentàriament bastida, era testimoni d’un violent trencament des de dins. La cleda havia estat situada a certa distància del campament com a precaució davant l’aversió que demostraven els animals en relació amb aquells infernals i arcaics organismes; es veia, però, que la precaució havia estat endebades. Abandonats a la monstruosa ventada, darrera de febles murs d’altura insuficient, devien haver fugit desbocats, no se sap si a causa del propi vent o per alguna fetor subtil, més i més invasora, emesa per aquelles mostres que semblaven sortides d’un malson.


  Fos el que fos allò que havia succeït, era horrorós i repugnant. Potser serà millor abandonar les recances i exposar les coses pitjors, si bé no sense afirmar de manera categòrica, basant-me en les observacions de primera mà i en les deduccions més rígides tant de Danforth com meves, que el llavors desaparegut Gedney no era gens ni mica responsable dels espantosos horrors que vam trobar. Ja he dit que els cadàvers estaven espantosament mutilats. Ara afegiré que alguns presentaven obertures i amputacions inferides de la manera més curiosa, més inhumana i més a sang freda. Cal dir el mateix dels gossos i dels homes. Com més saludables i més grassos eren els cossos, fossin quadrúpedes o bípedes, més grans eren les masses de teixit que els havien estat tallades o amputades, com per mà d’un hàbil carnisser. I al voltant seu hi havia tot una polseguera de sal, procedent de les caixes de provisions destrossades que es guardaven en els avions, circumstància que suscitava les associacions més terribles. El fet s’havia produït en un dels rudimentaris hangars de l’interior del qual s’havia tret l’aeroplà. Els vents que havien bufat després esborraren el rastre de petjades que podia haver fornit una teoria plausible. Els parracs escampats, brutalment estripats de les robes dels que havien sofert les incisions, tampoc no oferien cap pista. De res serviria mencionar la impressió mig esborrada de febles petjades damunt la neu en un racó abrigat de l’arruïnada cleda, ja que l’esmentada impressió no tenia res a veure amb petjades humanes, sinó que estava barrejada amb totes aquelles marques fòssils de les quals ens havia estat parlant el pobre Lake durant les setmanes precedents. Calia tenir molta cura de la imaginació quan s’estava a redós de les ombrívoles muntanyes de la follia.


  Com ja he dit, era un fet que mancaven Gedney i un dels gossos. Quan vam entrar en aquell terrible refugi mancaven dos gossos i dos homes, però la tenda de dissecció, gairebé intacta, on ens vam ficar després d’explorar les monstruoses tendes, havia de revelar-nos quelcom. No estava tal com l’havia deixada Lake, puix que de la improvisada taula havien estat retirats els fragments tapats del monstre primitiu. De fet, ja ens havíem adonat que una de les sis criatures mutilades i enterrades de manera tan curiosa que havíem trobat —la que conservava el rastre d’una olor particularment repugnant— devia representar les parts reunides d’aquell ésser que Lake intentava d’analitzar. Sobre la taula del laboratori i al voltant hi havia escampades altres coses i no ens va costar massa descobrir que eren parts dissecades d’un home i d’un gos, dissecció realitzada minuciosament, encara que d’una manera tan estranya com mancada d’experiència. M’estalviaré de ferir els sentiments dels supervivents no mencionant la identitat de l’home. Mancaven els instruments de cirurgia de Lake, hi havia però senyals evidents de la neteja de la qual havien estat objecte. Havia desaparegut igualment l’estufa de benzina, si bé al voltant del lloc on era abans hi havia tot de llumins esparpallats. Vam enterrar els membres humans juntament amb els altres deu cadàvers, i els membres canins amb els trenta-cinc gossos. Quant a les desconcertants taques de la taula del laboratori i a l’amuntegament i desordre dels llibres il·lustrats escampats al voltant, ens trobàvem massa desorientats per fer conjectures de cap mena.


  Aquestes coses constituïen el pitjor de l’horror del campament, malgrat que hi havia altres coses que provocaven igual perplexitat. La desaparició de Gedney i del gos, dels vuit exemplars biològics intactes, dels tres trineus, de determinats instruments, de llibres il·lustrats tècnics i científics, de material per a escriure, de llanternes i piles elèctriques, d’aliments i combustibles, de l’escalfador, de les tendes de recanvi, dels vestits de pells i d’altres coses constituïen una circumstància que restava més enllà de qualsevol conjectura lògica. Com la constituïen igualment els gargots de tinta que apareixien en trossos de paper i les proves de toqueteig i experimentació tant als avions com a d’altres aparells mecànics del campament i del lloc de perforació. Semblava com si tota aquella maquinària desordenada provoqués l’aversió dels gossos. Calia parlar també del desgavell del rebost, de la desaparició de certs aliments bàsics i de l’amuntegament sorprenent i còmic de llaunes obertes mitjançant els procediments més inversemblants i pels llocs més increïbles. La profusió de llumins escampats, uns intactes, d’altres trencats o apagats, constituïa un altre enigma menor, com també les dues o tres teles de tenda i vestits de pells, estesos per terra i plens de coltellades tan peculiars com insòlites possiblement com a resultat de barroers esforços per aconseguir inimaginables adaptacions. Els cadàvers malmesos d’homes i gossos i l’enterrament irracional dels exemplars arcaics mutilats quadraven perfectament amb tota aquella bogeria destructora evident. Pensant en una eventualitat com la que estem travessant actualment, vam fotografiar amb tota cura les proves principals de l’esgarriat desordre que regnava al campament, i penso emprar-ne les còpies per refermar els nostres precs de no portar a terme la proposada expedició Starkweather-Moore.


  La primera cosa que vam fer, en descobrir les despulles al refugi, fou fer fotografies i destapar aquella renglera de tombes absurdes amb aquells monticles de neu en forma d’estrella de cinc puntes. No poguérem estar-nos de trobar una semblança entre els monstruosos monticles amb els conjunts de punts agrupats, i les descripcions de les estranyes esteatites verdoses fetes pel pobre Lake. Quan vam trobar-nos davant de les esmentades esteatites, barrejades amb una pila enorme de minerals, vam comprovar que la semblança era, realment, molt forta. Precisaré que tota aquella formació en general recordava abominablement el cap en forma d’estrella dels éssers arcaics, i tots vam estar d’acord en afirmar que la semblança devia haver tingut una gran influència en les ments sensibilitzades d’aquells homes sobreexcitats que formaven la colla de Lake.


  Centrant-nos tots en Gedney com a únic agent supervivent possible, la follia era l’explicació adoptada espontàniament per tothom pel que fa a manifestacions verbals. Malgrat tot, no sóc tan ingenu que vulgui desmentir que cadascun de nosaltres hauria pogut oferir quimèriques suposicions que el seny ens privava de formular obertament. Sherman, Pabodie i McTighe van realitzar una minuciosa travessia amb aeroplà, escorcollant l’horitzó amb binocles per tal de trobar Gedney i les diferents coses que ens mancaven, però res no va aparèixer. Els exploradors informaren que la titànica serralada s’estenia interminablement a banda i banda, sense que en minvés en cap aspecte ni l’altura ni l’estructura essencial. Alguns pics, però, presentaven unes formacions de muralles i cubs regulars més evidents i manifestes, amb afinitats doblement fantàstiques amb les ruïnes de les muntanyes asiàtiques pintades per Roerich. La distribució de críptiques boques de coves, als negres cims despullats de neu, semblava més o menys regular fins que la serralada es perdia de vista.


  Malgrat tots els horrors imperants, encara ens restava prou zel científic i esperit d’aventura per a interrogar-nos en relació amb el regne desconegut que s’estenia més enllà d’aquelles misterioses muntanyes. Tal com deien els nostres prudents butlletins, a mitjanit vam anar a reposar després d’un dia d’horrors i desconcert, si bé no sense que féssim projectes provisionals de realitzar un o més vols d’altura a l’altra banda de la serralada emprant un avió lleuger, equipat amb cambra fotogràfica aèria i aparells de geologia, al matí següent. Va decidir-se que Danforth i jo ens encarregaríem de la primera prova. Ens despertàrem a les set per tal de realitzar el vol a primera hora. Malauradament, els vents violents, esmentats en el breu butlletí que enviàrem al món exterior, ajornaren la sortida fins gairebé a les nou.


  He repetit ja la versió gens compromesa que vam donar als homes del campament, transmesa a l’exterior, en retornar al cap de setze hores. Em correspon ara el deure terrible d’ampliar aquella versió farcint els buits compassius amb al·lusions a la realitat contemplada a l’amagat món de l’altre costat de les muntanyes, al·lusions a les revelacions que menarien Danforth al col·lapse nerviós. Fóra el meu desig que ell afegís unes paraules realment sinceres en relació amb allò que ell creu haver vist, tot i que probablement no és res més que una fantasia de la qual en són causants els nervis, potser la darrera gota que, en omplir el vas, el menà a l’estat actual. Ell, però, es manifesta fermament contrari a aquesta opinió. Tot el que puc fer és repetir els murmuris inconnexes que digué després en parlar d’allò que li havia arrencat xiscles quan l’avió tornava zumzejant sobre el port de muntanya torturat pel vent després d’aquella impressió real i tangible que jo havia compartit amb ell. Això serà l’última cosa que en diré. Si els signes evidents d’horrors supervivents més antics que hi ha en les coses que jo revelo no fossin prou per a barrar el pas a aquells que volen anar a xafardejar a l’interior de l’Antàrtic o, si més no, a furetejar profundament sota la crosta d’aquesta extensió remota de secrets prohibits i de desolació humana, maleïda durant eons, la responsabilitat de mals sense nom i potser sense mida no em correspondrà a mi.


  Danforth i jo, estudiant les notes preses per Pabodie durant el vol que havia fet a la tarda i fent comprovacions amb un sextant, calculàrem que el port més baix i més a mà de tota la serralada estava situat a la nostra dreta, era visible des del campament i tenia una altura d’uns vint-i-tres mil o vint-i-quatre mil peus sobre el nivell del mar. Sortirem, doncs, cap a aquest lloc a bord d’aquell avió lleuger que ens duia al vol de descobriment. El campament pròpiament dit, sobre contraforts que naixien en un elevat altiplà continental, estava a uns dotze mil peus d’altitud. En conseqüència, l’augment real de l’altura no era tan considerable com hauria pogut semblar. Malgrat això, teníem plena consciència de l’aire enrarit i del fred intens a mesura que anàvem pujant ja que, per raó de les condicions de visibilitat, vam haver de deixar les finestres de la cabina obertes. Com és de suposar, anàvem vestits amb les pells més gruixudes.


  A mesura que anàvem acostant-nos als pics prohibits, foscos i sinistres sobre la carena de neus amb clivelles esberlades i glaceres intersticials, es precisaven més i més aquelles formacions tan curiosament regulars adherides als vessants i tornàrem a pensar en les estranyes pintures asiàtiques de Nicholas Roerich. Els antics estrats de roca batuts per les ventades confirmaven absolutament tots els butlletins de Lake i demostraven que aquells pinacles existien exactament de la mateixa manera des de temps sorprenentment antics de la història de la terra… potser des de feia més de cinquanta milions d’anys. Seria fútil calcular l’altura que arribaren a tenir en altres temps, si bé totes les coses d’aquesta estranya regió indicaven tèrboles influències atmosfèriques gens favorables al canvi i calculades per ajornar els processos climàtics comuns en la desintegració de les roques.


  No obstant, allò que més ens fascinava i torbava era tot aquell laberint de cubs regulars, muralles i boques de coves visibles als vessants de les muntanyes. Vaig estudiar-ho amb uns binocles i vaig prendre fotografies aèries mentre Danforth pilotava; de tant en tant el rellevava als controls per permetre-li d’emprar els binocles, si bé els meus coneixements en matèria de pilotatge no passaven d’ésser els d’un amateur. Comprovàrem fàcilment que una gran part del material era una quarsita arcaica molt lleugera, que es diferenciava de qualsevol formació visible sobre dilatades extensions de la superfície general i que era d’una regularitat extrema i misteriosa fins a un punt que el pobre Lake no hauria mai imaginat.


  Com ell ja havia dit, tenia les vores engrunades i arrodonides per qui sap quants eons de violenta erosió, encara que la solidesa i la duresa extraordinària d’aquell material l’havien salvat de l’anorreament. Molts sectors, especialment els més propers als vessants, semblaven idèntics quant a substància a la superfície de roca que els envoltava. Tota aquella disposició s’assemblava a les ruïnes de Machu Picchu dels Andes o als murs primitius que serviren de fonament a Kish tal com foren excavats per l’expedició de l’Oxford Field Museum de l’any 1929 i, tant Danforth com jo, vam tenir la impressió momentània de blocs ciclopis separats que, segons Lake, també havia tingut el seu company de vol, Carroll. L’explicació de la presència d’aquelles coses en aquell lloc era quelcom que, per dir-ho amb tota franquesa, ignorava. I he de dir que em sentia curiosament humiliat en la meva condició de geòleg. Les formacions ígnies sovint presenten estranyes regularitats, com la famosa Calçada dels Gegants d’Irlanda, si bé aquesta esplèndida serralada, malgrat la sospita de cons fumejants que tingué Lake en un primer moment, era evidentment no volcànica en la seva estructura.


  Les particulars boques de les coves, prop de les quals semblaven més abundoses aquelles inexplicables formacions, oferien un altre trencaclosques, encara que de to menor, per raó de la regularitat dels perfils. Com havia dit el butlletí de Lake, eren sovint aproximadament quadrades o semicirculars, com si els orificis naturals haguessin estat modificats per mans embruixades a fi de dotar-los de major simetria. N’era notable el nombre i l’àmplia distribució, que semblava indicar que tota la regió era com una mena de rusc recorregut per galeries formades en les capes de pedra calcària dissolta. La mirada no podia penetrar molt endins de la cova, si bé vam observar que les cavernes estaven aparentment lliures d’estalactites i estalagmites. A l’exterior, aquelles zones dels vessants de la muntanya pròximes a les obertures tenien una aparença invariable de llisor i regularitat. Danforth pensava que les fines clivelles i sots provocats per l’erosió eren la causa de formacions insòlites. Sota l’influx dels horrors i les coses incomprensibles que havíem descobert al campament, va insinuar que aquells sots s’assemblaven vagament als misteriosos conjunts de punts que constel·laven les primitives esteatites verdoses abominablement copiats en els monticles de neu, de folla concepció que cobrien les sis monstruositats enterrades.


  Mentre volàvem sobre els contraforts més alts i seguíem el port relativament baix que havíem escollit, anàvem pujant gradualment. En avançar, de tant en tant miràvem cap a baix i contemplàvem la neu i el glaç del camí i ens preguntàvem si hauríem pogut emprendre aquella expedició en cas de comptar amb l’equip més senzill d’altres temps. Fou una sorpresa veure que el terreny no tenia cap de les dificultats pròpies d’aquesta mena de llocs i que, tot i les clivelles i altres llocs abruptes, és probable que no hagués barrat el pas als trineus d’un Scott, un Shackleton o un Amundsen. Semblava que algunes de les glaceres conduïen amb desacostumada continuïtat a ports escombrats pel vent i, en arribar al que nosaltres havíem escollit, vam veure que no constituïa una excepció.


  Difícil seria traslladar al paper les sensacions de tensa expectació que experimentàrem mentre ens preparàvem a rodejar la cresta i a abocar-nos a un món mai petjat fins aleshores, tot i que no hi havia motius per a pensar que les regions que s’estenien a l’altra banda de la serralada podien ser diferents de les vistes i travessades fins aquell moment. El toc de misteri maligne d’aquella barrera de muntanyes i del mar fetiller que era aquell cel opalescent albirat entre els cims era quelcom tan subtil i tènue que seria impossible d’explicar-ho amb paraules fidels. Era més aviat com una mena de vague simbolisme psicològic i d’associació estètica, quelcom que es barrejava amb poesia i pintures exòtiques i amb mites arcaics a l’aguait en llibres celats i prohibits. Fins i tot el pes del vent tenia com una mena de peculiar impuls de malignitat conscient i, l’espai d’un segon, semblà que en la seva remor complexa hi havia rars xiulets i brunziments musicals que recorrien una àmplia gamma mentre les ràfegues entraven i sortien de les omnipresents i ressonants boques de les coves. Hi havia en aquell so una nota boirosa de records repulsius, tan complexa, tan inclassificable com tota la resta de les altres impressions obscures.


  Després d’una lenta ascensió, ens trobàvem ara a una altura de cinc-cents setanta peus, si fèiem cas del baròmetre aneroide, i havíem abandonat definitivament al darrera la regió de les neus. Ara al davant només hi havia foscor, vessants de roca despullada i l’inici de glaceres de desiguals arestes… per bé que aquells cubs provocatius, aquelles muralles, aquelles boques de cova vibrants afegien presagis de coses no naturals, fantàstiques, semblants a somnis. En contemplar la renglera d’elevats cims, em semblà veure l’esmentat pel pobre Lake, amb una muralla a la mateixa cresta. Era un cim com mig perdut entre una incerta boira antàrtica, una boira, potser, com la que fou responsable d’aquella primera idea de vulcanisme en Lake. El port s’estenia directament al davant nostre, llis, batut pel vent, encastat entre els dentats i malèvolament severs pilars a banda i banda. Més enllà es veia un cel torbat per vapors arremolinats i il·luminat pel baix sol polar, el cel d’aquell regne misteriós i llunyà sobre el qual cap ull humà mai no s’hi havia posat.


  Uns quants peus més d’alçada i ja podríem contemplar aquell regne. Danforth i jo, impossibilitats de parlar si no era cridant enmig d’aquella ventada que tan aviat xiulava com udolava tot passant rabent pel port i afegint-se al soroll dels motors brunzidors, intercanviàvem mirades eloqüents. Després, coberts aquells últims peus, vam poder mirar per sobre d’aquella transcendental divisòria i contemplar secrets mai fruïts d’una terra antiga i manifestament aliena.


  V


  En sembla que tots dos llançàrem simultàniament un crit de terror, meravella i incredulitat enfront dels sentits en travessar, finalment, el port i veure què hi havia a l’altra banda. Segurament devíem tenir dins el cap alguna teoria natural que de moment donà fermesa a les nostres facultats. Probablement vam pensar en coses com les pedres grotescament erosionades del Jardí dels Déus a Colorado o les roques de fantàstica simetria, batudes pel vent del desert d’Arizona. Potser vam pensar una miqueta, fins i tot, en la visió d’un miratge com el del matí que precedí a l’arribada a les muntanyes de la follia. Devíem comptar amb nocions normals com aquestes mentre els ulls recorrien l’altiplà sense límits, ple de cicatrius de tempesta, i copsaven el laberint quasi inacabable de colossals, regulars, geomètricament eurítmiques masses de pedres que alçaven les enderrocades crestes, plenes de forats, sobre un llençol de glaç que no tenia més de quaranta o cinquanta peus de profunditat en el lloc més gruixut i, evidentment, més prim en d’altres.


  L’efecte d’aquella visió monstruosa és indescriptible ja que, de bell antuvi, hi planava la certesa d’una diabòlica violació de les lleis naturals conegudes. Aquí, sobre un altiplà terriblement antic, d’uns vint mil peus d’altura, i en un clima mortal per a la vida humana d’ençà de temps anteriors a l’home, no fa pas menys de cinc-cents mil anys, s’estenia gairebé fins als límits que marcava la visió tot un dèdal de pedres ordenades que només la desesperació d’una autodefensa mental hauria pogut atribuir a una causa que no fos conscient i artificial. Prèviament havíem rebutjat, pel que fa a consideracions serioses, qualsevol teoria que volgués demostrar que els cubs i muralles dels vessants de les muntanyes no tenien un origen natural. No podia ésser d’altra manera en un temps en el qual gairebé no es podia diferenciar l’home dels grans simis, una època en la qual aquesta regió havia sucumbit a l’actual regne intacte de mort glacial.


  Ara, no obstant, l’imperi de la raó semblava afeblit de manera irrefutable, puix aquell laberint ciclopi de blocs quadrats, corbats i angulosos, oferia aspectes que excloïen qualsevol recurs còmode. Era perfectament evident que aquella era la ciutat blasfema del miratge amb tota la seva poderosa, objectiva i ineluctable realitat. Aquell prodigi damnable havia tingut, després de tot, una base material: una capa horitzontal de pólvores de glaç en l’aire superior i aquesta repugnant supervivència de la pedra havia projectat la imatge a través de les muntanyes en virtut de les simples lleis de la reflexió. No cal dir que la fantasmagoria havia estat capgirada i exagerada i que havia presentat coses que no existien a la font real. Malgrat tot, ara que la vèiem, la consideràvem encara més esgarrifosa i amenaçadora que la distant imatge.


  La increïble i inhumana solidesa de les immenses torres i muralles de pedra havien salvat aquella cosa espantosa d’un manifest anorreament en els centenars de milers o potser milions d’anys que havia covat aquí, enmig de les ràfegues de vent d’una terra erma. Venien als nostres llavis tota mena de frases fantàstiques —«Corona Mundi», «Sostre del Món»—, mentre contemplàvem atordits l’increïble espectacle. Vaig pensar novament en els execrables mites primitius que de manera tan persistent havien planat sobre meu des d’aquella primera visió d’aquest món antàrtic mort, del diabòlic altiplà de Leng, del Mi-Go o de l’abominable Home de les Neus de l’Himàlaia, dels manuscrits Pnakòtics amb les seves implicacions prehumanes, del culte de Cthulhu, del Necronomicon i de les llegendes hiperbòries de l’informe Tsathoggua i de l’estrella pitjor que informe associada a aquella semientitat.


  En una i altra direcció, sobre incomptables milles a banda i banda, allò s’estenia quasi sense mitigar-se. De fet, mentre els ulls el seguien a dreta i esquerra, al llarg de la base dels contraforts baixos i graduals que el separaven del marge pròpiament dit de la muntanya, vam arribar a la conclusió que no es veia que minvés, llevat de la interrupció situada a l’esquerra del port a través del qual havíem arribat. Havíem topat, a l’atzar, amb una zona limitada de quelcom d’incalculable extensió. Els contraforts semblaven esquitxats de grotesques estructures de pedra que enllaçaven la terrible ciutat amb els ja coneguts cubs i muralles que, evidentment, constituïen els llocs avançats a la muntanya. Aquests últims, així com les estranyes boques de les coves, eren tan abundosos als vessants interiors com exteriors de les muntanyes.


  El petri laberint sense nom consistia, en gran part, a parets de deu a cent cinquanta peus d’altura, despullades de glaç i d’un gruix que variava entre els cinc i els deu peus. Estava compost primordialment de prodigiosos blocs de fosca pissarra primitiva, d’esquist i de pedra arenosa, blocs que en molts casos eren de 4 x 6 x 8 peus, encara que en certs llocs semblaven tallats sobre el propi llit de roca, sòlid i desigual, de pissarra pre-cambriana. Les construccions no eren pas iguals pel que fa a grandària: hi havia innombrables disposicions corresponents al tipus de rusc, d’extensió considerable al costat d’estructures aïllades més petites. La forma general d’aquestes construccions era cònica, piramidal o en terrassa, tot i que també hi havia molts cilindres perfectes, cubs perfectes, conjunts de cubs i d’altres formes rectangulars, com també una curiosa proliferació de construccions anguloses amb planta de cinc puntes que recordava vagament les fortificacions modernes. Els constructors havien fet ús constant i experimentat del principi de l’arc i era probable que, en els bons temps de la ciutat, hi haguessin hagut voltes.


  Tot aquell dèdal estava monstruosament erosionat i la superfície de glaç de la qual emergien les torres estava coberta de blocs despresos i d’enderrocs immemorials. Als llocs on la glaciació era transparent, podíem veure les parts inferiors de gegantesques piles i descobríem ponts de pedra lliures de glaç que connectaven les diferents torres a diferents distàncies sobre el terreny. A les parets que quedaven al descobert podíem observar els senyals que hi havien deixat altres ponts, alguns més elevats, que havien existit. Una inspecció més atenta revelava l’existència d’innombrables finestres força grans, algunes tancades amb una mena de porticons de matèria petrificada que en els seus orígens fou fusta, tot i que la majoria estaven obertes de bat a bat d’una manera tan sinistra com amenaçadora. Moltes de les ruïnes, com no podia ser altrament, no tenien teulada i oferien a la vista unes arestes superiors desiguals i esmussades pel vent, mentre d’altres, que corresponien a un model més cònic o piramidal o que estaven protegides per estructures més altes tot al voltant, mantenien uns perfils intactes, tot i aquell enderrocament i l’abundància de clots que eren presents a tot arreu. Amb l’ajut dels binocles, aconseguíem descobrir allò que semblaven ornaments escultòrics en franges horitzontals, ornaments entre els que hi figuraven els curiosos conjunts de punts que també havíem vist a les antigues esteatites i que ara cobraven una significació més i més àmplia.


  Les edificacions eren, en molts llocs, totalment enderrocades i el llençol de glaç estava profundament esberlat a causa de diferents raons geològiques. A d’altres llocs, l’obra de pedra estava arrasada fins el mateix nivell de la glaciació. Una àmplia zona, que s’estenia des de l’interior de l’altiplà fins a una clivella dels contraforts, aproximadament a una milla del port que havíem travessat en direcció a l’esquerra, estava privada d’edificacions. Se’ns va acudir de pensar que probablement assenyalava el curs d’un gran riu que, en el període terciari —milions d’anys endarrera—, havia passat per la ciutat i penetrat en un prodigiós avenc subterrani de la gran barrera que formava la serralada. Sens dubte que aquella era una zona de coves, abismes i secrets enterrats, inabastables a la penetració humana.


  En recordar les sensacions que aleshores experimentàrem i rememorar el desconcert que sentírem en veure aquesta monstruosa relíquia d’un temps que consideràvem prehumà, em pregunto com vam poder mantenir l’aparença d’equilibri, si bé fou així. Sabíem, no cal dir-ho, que hi havia quelcom —la cronologia, la teoria científica o la nostra pròpia consciència— que anava deplorablement errat. Tot i així, vam tenir prou sang freda per a seguir dirigint l’aeroplà, observar moltes coses amb tota minúcia i fer una acurada sèrie de fotografies que poden ser d’utilitat tant al món com a nosaltres mateixos. És molt possible que, en el meu cas, un profund hàbit científic va ajudar-hi ja que, per sobre de tota la meva desorientació i d’una impressió d’amenaça, sentia una curiositat dominant que em burxava i m’empenyia a mirar de treure l’entrellat dels secrets d’aquella època remota de mirar de saber quina mena d’éssers havien bastit aquestes construccions i havien viscut en aquest lloc incalculablement gegantesc i quina relació havia tingut una concentració de vida tan peculiar com aquella amb el món en general del seu temps o d’altres temps.


  Ja que era evident que aquest lloc no podia ésser una ciutat corrent. Devia haver constituït el nucli i centre primari d’un capítol arcaic i increïble de la història de la Terra les ramificacions externes del qual, recordades només de manera vaga en els mites més obscurs i distorsionats, es dissolgueren completament enmig del caos de convulsions terrenes molt temps abans que qualsevol de les races humanes que coneixem sortís, tot fent tentines, del món dels simis. Aquí s’estenia una megalòpoli paleògena comparats amb la qual els fabulosos Atlantis i Lemúria, Commoriom i Uzuldaroum, i Olathoë del país de Lomar són coses d’avui —ni tan sols d’ahir—. Una megalòpoli que s’arrenglerava al costat de blasfèmies prehumanes d’aquelles que es diuen en un murmuri, com Valusia, R’lyeh, Ib del país de Mnar i la Ciutat Sense Nom de l’Aràbia Deserta. Mentre volàvem sobre aquella babel de poderoses torres titàniques, la imaginació de vegades trencava tots els lligams i es posava a vagarejar sense objectiu per regnes d’associacions fantàstiques, fins i tot teixint vincles entre aquest món perdut i alguns dels meus somnis més desbridats pel que fa a l’horror foll que havíem trobat al campament.


  Per mirar d’evitar massa pesantor, no havíem omplert del tot el dipòsit de combustible de l’aeroplà. Això feia que haguéssim d’anar molt en compte en aquella exploració. Malgrat tot, vam cobrir una extensió enorme de terra —millor dit, d’aire— després de baixar fins a una altura on es pot dir que el vent era pràcticament imperceptible. Semblava que la serralada no tenia límits, ni tampoc la paorosa ciutat de pedra que vorejava els contraforts interiors. Cinquanta milles de vol en una i altra direcció no mostraren un canvi important en el laberint de roca i edificis que s’obrien pas a urpades, com si fossin cadàvers, entre els gels eterns. Hi havia, però, certes variants molt curioses, com les escultures de la gorja on l’ampli riu havia foradat en altres temps els contraforts de les muntanyes i s’havia apropat al punt de la gran serralada on es perdia sota terra. Els promontoris que assenyalaven l’entrada del corrent havien estat audaçment tallats i transformats en ciclopis pilars. Hi havia quelcom en aquells dissenys acanalats i en forma de bocoi que despertà records vagues, confosos i detestables tant en mi com en Danforth.


  Vam trobar igualment diversos espais oberts en forma d’estrella, evidentment places públiques, i observàrem diferents ondulacions del terreny. Sempre que hi havia algun tossal que s’alçava abruptament, generalment estava foradat i formava una mena de laberíntic edifici de pedra. Si bé hi havia, pel cap baix, dues excepcions. Una d’elles es trobava massa erosionada per revelar què havia estat al cim de l’eminència on es trobava, mentre l’altra encara conservava un fantàstic monument cònic tallat a la pròpia roca que s’assemblava vagament a coses tals com la famosa Tomba de la Serp de l’antiga vall de Petra.


  Volant terra endins des de les muntanyes, descobrirem que la ciutat no era d’amplària infinita, malgrat que la seva llargària, tot seguint els contraforts, semblés inacabable. Després d’unes trenta milles, els grotescos edificis de pedra començaren a disminuir en nombre i, al cap de deu milles més, arribàrem a un erm ininterromput gairebé sense signes de cap mena d’artifici. Semblava que el curs del riu, més enllà de la ciutat, estava marcat per una ratlla ampla i deprimida, mentre el terreny es tornava més i més abrupte i semblava que s’inclinava lleugerament cap amunt al temps que es retirava embolcallat en la boirina de ponent.


  De moment encara no havíem aterrat, si bé pensar en deixar l’altiplà sense mirar de penetrar en alguna d’aquelles monstruoses estructures ens hagués semblat inconcebible. En conseqüència, decidírem que buscaríem un lloc pla, proper als contraforts de les muntanyes i del port transitable, i que aterraríem per tal de fer a peu alguna exploració. Tot i que aquells vessants que anaven pujant molt gradualment estaven parcialment coberts de ruïnes esparpallades, el vol a poca altura va descobrir-nos un gran nombre de llocs on era possible d’aterrar. Després d’escollir el port més proper, ja que el nostre vol seria a través de la gran serralada i de retorn al campament, vam aconseguir d’aterrar cap a les 12,30 del migdia sobre un camp de neu endurida, pla, sense cap mena d’obstacles i perfectament adaptat per a un enlairament ràpid i favorable.


  No ens semblà necessari de protegir l’aeroplà amb una barricada de neu, car pensàvem de romandre-hi poc temps i, com que no estàvem a massa altura, hi regnava una còmoda absència de vents puixants. Comprovàrem simplement que els patins d’aterratge estiguessin perfectament calçats i que les parts vitals del mecanisme quedessin abrigades del vent. Pel viatge a peu vam prescindir de les pells més gruixudes utilitzades durant el vol i només vam agafar un equip reduït, consistent en una brúixola de butxaca, una cambra fotogràfica manual, provisions lleugeres, voluminosos blocs de notes i paper, martell i cisell de geòleg, bosses per guardar mostres, una bobina de corda per escalar i potents llanternes amb bateries de recanvi. Havíem carregat totes aquestes coses a l’avió pensant en la possibilitat d’un aterratge, de fer fotografies, de fer dibuixos i croquis topogràfics i d’obtenir mostres de roca dels vessants despullats, dels afloraments o d’alguna cova de les muntanyes. Sortosament comptàvem amb paper sobrer per a poder estripar-lo, guardar-lo en bosses de mostres i emprar-lo seguint l’antic principi de la llebre i els perdiguers per a marcar l’itinerari que seguiríem a l’interior dels laberints en els quals poguéssim penetrar. Ho portàvem per si trobàvem algun sistema de coves amb l’aire prou encalmat per a permetre un mètode tan ràpid i tan senzill com aquell en comptes de l’habitual d’anar esbardellant les roques.


  Mentre caminàvem amb moltes precaucions sobre la crosta de neu, camí dels magnífics laberints de pedra que es perfilaven sobre el ponent opalescent, vam sentir que ens fiblava aquella sensació de les meravelles imminents que ens esperaven com l’havíem sentit en apropar-nos a l’inexplorat port de muntanya quatre hores abans. Veritat és que ens havíem familiaritzat visualment amb els secrets increïbles que amagaven els pics de les muntanyes, si bé la perspectiva de penetrar a través de murs ancestrals, bastits per éssers conscients, feia potser milions d’anys —abans de l’existència de qualsevol raça d’homes coneguda—, no era menys espaordidora ni potencialment terrible en les seves implicacions d’anormalitat còsmica. Malgrat que la finor de l’aire a tan prodigiosa altura feia els esforços més dificultosos que d’habitud, tant Danforth com jo ens en sortíem prou bé i ens sentíem preparats per fer front a qualsevol tasca que calgués emprendre. Només haguérem de fer uns quants passos per arribar a unes ruïnes informes que la neu havia anivellat, mentre que deu o quinze vares més enllà hi havia una muralla enorme i sense teulada, però malgrat tot completa, amb el seu gegantí perfil de cinc puntes i amb una altura irregular de deu o onze peus. Ens hi dirigírem i, quan ja podíem tocar els blocs ciclopis i escrostonats que la formaven, vam adonar-nos que havíem establert un lligam sense precedents i gairebé blasfem amb eons oblidats i normalment celats a la nostra espècie.


  Aquesta muralla, en forma d’estrella i amb unes dimensions de potser tres-cents peus d’una punta a l’altra, estava bastida amb blocs de pedra arenosa juràssica de dimensions irregulars, d’una superfície mitjana de 6 x 8 peus. Hi havia una renglera d’espitlleres o de finestres arquejades, d’uns quatre peus d’amplada i cinc d’alçada, disposades quasi simètricament segons les puntes de l’estrella i els angles interiors, i amb la part inferior a uns quatre peus de la superfície glaçada. Tot mirant per aquestes finestres, ens va ser possible de veure que el gruix dels murs era ben bé de cinc peus, que a l’interior no hi restaven envans i que a la part de dins de les parets hi havia restes de baix-relleus i escultures en forma de franges, coses que de fet ja havíem endevinat quan volàvem a poca altura sobre aquesta muralla o sobre d’altres com aquesta. Tot i que al principi segurament existien unes zones inferiors, ara havien quedat totalment enterbolides per la gruixuda capa de glaç i de neu que hi havia en aquest punt.


  Vam enfilar-nos a una de les finestres i tractàrem inútilment de desxifrar els dissenys murals gairebé esborrats, si bé no volíem petjar el terra glaçat. Els vols d’orientació ens havien mostrat que a la ciutat pròpiament dita hi havia molts edificis menys ofegats pel glaç que aquest i que potser podríem trobar altres interiors més desembarassats que ens menarien fins al nivell de terra, sobretot si eren estructures que encara conservaven la teulada. Abans d’abandonar la muralla, vam fotografiar-la amb tota cura i, esbalaïts, vam estudiar aquella construcció ciclòpia sense morter. Ens hauria agradat que Pabodie hi hagués estat, car els seus coneixements d’enginyeria haurien ajudat a fer-nos entendre com, en els temps tan remots en els quals va ser construïda la ciutat i els seus voltants, fou possible de traslladar uns blocs tan titànics com aquells.


  El camí d’una mitja milla de llargària que anava davallant fins arribar a la ciutat pròpiament dita, amb el vent d’altura gemegant inútilment però salvatgement entre els cims del fons que s’alçaven cap al cel, quedarà gravat per sempre, amb els seus mínims detalls, en els meus pensaments. Només en malsons fantàstics éssers humans que no fossin Danforth i jo podrien concebre efectes òptics com aquells. Entre nosaltres i els procel·losos vapors de ponent hi havia tot aquell dèdal monstruós de fosques torres de pedra, formes estrafolàries i increïbles que ens sorprenien des de cada nou angle de visió. Era un miratge de pedra sòlida i, si no hagués estat per les fotografies, jo dubtaria encara que una cosa com aquella pogués ésser possible. El tipus general de l’obra era idèntic al de la muralla que havíem examinat, si bé les formes extravagants que adoptava aquella mena de construcció en les seves manifestacions urbanes estaven pel damunt de qualsevol descripció.


  Les mateixes fotografies només il·lustren una o dues fases de la inacabable varietat, la solidesa sobrenatural i l’exotisme completament aliè. Hi havia formes geomètriques a les quals ni el propi Euclides hauria pogut donar un nom: cons amb tota mena d’irregularitats i truncaments, terrasses amb tot tipus de provocatives desproporcions, pous amb curioses excrescències bulboses, columnes truncades que formaven grups estranys, disposicions de cinc puntes o de cinc crestes de grotesca bogeria. A mesura que ens anàvem acostant, podíem veure què hi havia a sota de certes zones transparents de la capa de glaç i detectar alguns dels ponts tubulars de pedra que connectaven a diferents altures aquelles estructures estranyament distribuïdes. No semblava que hi haguessin carrers ordenats i l’única avinguda ampla i oberta estava situada a una milla a l’esquerra, on l’antic riu sens dubte havia passat i, travessant la ciutat, havia anat a vessar-se a les muntanyes.


  Els binocles ens mostraren que les franges externes i horitzontals d’escultures gairebé esborrades i grups de punts constituïen la nota dominant i només a mitges podíem imaginar-nos quin devia haver estat l’efecte que feia la ciutat en altres temps, tot i que la majoria de les teulades i cimals de les torres, com era lògic, havien desaparegut. Era, en conjunt, un complex garbuix de carrers i avingudes recargolades, totes elles profundes gorges i algunes poc més que túnels per raó de les construccions que tenien al damunt o pels ponts que les travessaven formant arcs. Ara, desplegada als nostres peus, la ciutat se’ns oferia com un somni fantàstic sobre la boirina de ponent, a través d’un extrem de la qual, el de la banda del nord, el sol antàrtic, baix i rogenc, de primera hora de la tarda, lluitava per obrir-se pas i quan, per un moment, el sol trobà una obstrucció més densa i cobrí d’ombra momentània tota l’escena, l’efecte fou tan subtilment sinistre que mai no arribaré a poder-lo descriure. Fins i tot els febles gemecs i xiulets del vent, que no sentíem i que es movia pels grans ports de muntanya que teníem al darrera, semblaven adquirir una nota més salvatge de decidida malignitat. L’última fase de la davallada a la ciutat fou costeruda i abrupta fins a un grau insòlit i una roca que aflorava a la vorera on canviava la inclinació ens féu pensar que en aquell punt devia haver-hi existit en altre temps una terrassa artificial. Això ens va fer pensar que, a sota la glaciació, devia trobar-s’hi un tram d’escales o una construcció equivalent.


  Quan, per fi, vam penetrar a la ciutat pròpiament dita, pujant a quatre grapes pels enderrocs caiguts i defugint la proximitat opressiva i l’aclaparadora altura dels murs encrostonats i plens de forats presents a tot arreu, les sensacions que experimentàvem eren tals que em meravellà que aconseguíssim dominar-nos. Danforth es mostrava francament sobresaltat i començà a fer algunes especulacions marcadament inoportunes sobre la situació horrible del campament, que a mi em van ofendre doblement perquè no podia estar-me de compartir determinades conclusions obligat per molts aspectes d’aquesta morbosa relíquia de sinistra antiguitat. Però les especulacions també influïren en la seva imaginació, car en un lloc on un camí cobert d’enderrocs girava formant un angle molt pronunciat va insistir que havia vist unes marques lleus a terra que no li agradaven gens ni mica, mentre en un altre lloc s’aturà a escoltar un so subtil i imaginari que provenia d’un punt indefinible… com una mena de xiulet musical i esmorteït, deia, prou semblant al vent que es movia per les coves de la muntanya, encara que torbadorament diferent. Aquella incessant arquitectura de cinc puntes que ens envoltava, que es repetia en els escassos arabescs palesos als murs, tenia suggestions obscurament sinistres a les quals no ens podíem escapar i ens donava la mesura d’una terrible certesa subconscient dels éssers primigenis que hi havien viscut i que s’havien criat en aquell lloc no consagrat.


  Malgrat tot, les nostres ànimes científiques i aventureres no estaven mortes del tot i, d’una manera mecànica, anàvem portant a terme el programa de recollir mostres dels diferents tipus de roca representants en les construccions. Desitjàvem de tenir-ne un joc força complet per tal de poder arribar a conclusions més exactes en relació amb l’època del lloc. No hi havia res als grans murs exteriors que semblés correspondre a temps més tardans que els períodes juràssic i comanxià, com no hi havia tampoc cap tros de pedra en aquell lloc que fos posterior al pliocè. Era del tot segur que ens estàvem passejant per un lloc on la mort hi havia regnat cinc-cents mil anys pel cap baix i, probablement, encara més temps.


  Mentre avançàvem per aquell laberint del crepuscle enfosquit per la pedra, anàvem aturant-nos a totes les obertures que trobàvem i n’estudiàvem l’interior i les possibilitats de penetrar-hi. Algunes estaven fora del nostre abast, mentre d’altres conduïen només a ruïnes ofegades pel glaç, privades de sostre i tan despullades com la muralla de la muntanya. N’hi havia una que, encara que era espaiosa i incitant, s’obria a un abisme aparentment sense fons i sense mitjans visibles per baixar-hi. De tant en tant teníem ocasió d’estudiar la fusta petrificada d’un porticó que havia sobreviscut al temps i restàvem impressionats en comprovar la fabulosa antiguitat que suposava la fibra encara perceptible. Eren fustes procedents de gimnospermes i coníferes mesozoiques, especialment cícades cretàcies, o de palmeres de ventall i primitives angiospermes corresponents evidentment a l’època terciària. No era possible de descobrir-hi res que fos posterior al pliocè. La col·locació d’aquests porticons, les vores dels quals mostraven l’antiga presència de curioses xarneres desaparegudes feia molt de temps, indicava una utilització variada, ja que uns es trobaven a la part exterior i uns altres a la part interior de profunds rebaixos. Semblaven estar falcats, circumstància que els havia permès de sobreviure a l’oxidació d’antigues fixacions i tanques, probablement metàl·liques.


  Després d’una estona arribàrem a una renglera de finestres, situada a la zona prominent d’un enorme con de cinc arestes i de vèrtex intacte, que ens conduïren a una immensa estança, molt ben conservada, amb el terra de pedra. No obstant, les finestres eren massa altes per poder baixar a la sala sense l’ajut d’una corda. Comptàvem amb una corda, però no desitjàvem fer aquella davallada de vint peus si no era absolutament necessari, sobretot amb aquell aire tan fi de l’altiplà on el cor es trobava sotmès a tants esforços. Aquella enorme cambra era probablement una sala o un lloc de reunió d’algun tipus i les llanternes elèctriques revelaren unes escultures contrastades, precises i sorprenents, disposades tot al voltant dels murs en amples franges horitzontals, separades per faixes de la mateixa amplària amb arabescs convencionals. Vam prendre nota acuradament d’aquest lloc i projectàrem d’entrar-hi si no en trobàvem un altre de més accessible.


  Per fi, però, vam trobar l’obertura exacta que buscàvem: un arc de cap a sis peus d’amplada i deu peus d’alçada que assenyalava el sector final d’un pont aeri que en el seu temps havia travessat un carrer situat aproximadament a cinc peus sobre l’actual nivell de glaciació. Aquestes arcades estaven al nivell dels terres dels pisos superiors i, en aquest cas, encara existia un dels paviments. L’edifici al qual era possible accedir d’aquesta manera estava constituït per un conjunt de terrasses rectangulars, a la nostra esquerra, encarades a ponent. La de l’altre costat de carrer, on s’obria l’altra arcada, era un cilindre vetust, sense finestres, i amb un curiós bombament situat al voltant de deu peus per damunt de l’obertura. L’interior era totalment a les fosques i semblava com si l’arcada s’obrís a un pou d’insondable buidor.


  Els enderrocs apilonats facilitaven doblement l’accés a l’enorme edifici de mà esquerra; malgrat això, vam vacil·lar un moment abans d’aprofitar aquella ocasió tan desitjada. Car encara que havíem penetrat en aquell embolic de misteris arcaics, calia molta gosadia per ficar-se dins un edifici complet, residu d’un món ancestral i fabulós la natura odiosa del qual cada vegada se’ns anava fent més i més palesa. A la fi, però, vam llançar-nos, ens enfilàrem sobre la runa i ens entaforàrem pel rebaix. El paviment a l’altre costat estava format per grans lloses de pissarra i semblava ésser la sortida d’un llarg passadís, situat a una certa altura, amb els murs recoberts d’escultures.


  Tot observant l’abundor d’arcades interiors que arrencaven d’aquell punt i pensant en la probable complexitat del formiguer de cambres que devia haver-hi, vam decidir de portar a la pràctica el sistema d’assenyalar el camí mitjançant el procediment de la llebre i els perdiguers. Fins allà, les brúixoles, ajudades per les freqüents ullades a la immensa serralada de muntanyes entre les torres que teníem al darrera, havien estat prou per a no errar el camí. D’ara endavant, però, caldria que ens ajudéssim amb substituts artificials. Així doncs, vam reduir a bocins de la grandària convenient el paper sobrer, els ficàrem dins d’una bossa que duria Danforth i ens disposàrem a emprar-los amb tota l’economia que permetés la pròpia seguretat. Aquest mètode probablement ens privaria de perdre’ns, ja que no semblava que, a l’interior d’aquella construcció ancestral, hi haguessin corrents d’aire. En cas que hi fossin o que se’ns acabés la provisió de paper, sempre podríem tornar al mètode més segur, encara que més laboriós i entretingut, d’esbadellar la roca.


  Era impossible de calcular l’extensió del territori que havíem descobert sense explorar-lo. La connexió estreta i freqüent dels diferents edificis feia probable que poguéssim passar de l’un a l’altre mitjançant ponts a sota el glaç, llevat d’aquells punts on eren obstaculitzats per esfondraments locals i fenedures geològiques, ja que a les massisses construccions semblava haver-hi intervingut molt poc la glaciació. Gairebé totes les zones de glaç transparent havien revelat finestres submergides tan hermèticament tancades com si la ciutat hagués romàs en aquell estat uniforme fins que el llençol de glaç cristal·litzà la zona inferior per sempre més. De fet, se sentia la curiosa impressió que aquell lloc havia quedat deliberadament tancat i abandonat en èpoques llunyanes i obscures, no que hagués estat víctima d’una sobtada calamitat ni tampoc de gradual decadència. ¿Havia estat prevista l’arribada del glaç i la població de nom desconegut havia deixat en massa aquell lloc per buscar-se un domicili menys condemnat que aquell? Les condicions fisiogràfiques específiques que van acompanyar la formació de la capa de glaç en aquest punt haurien d’esperar una explicació més tardana. Era evident que no havia estat una fugida laboriosa. Potser la responsable era la pressió de les neus acumulades o potser una inundació procedent del riu o l’explosió d’una antiga presa glacial a la gran serralada havien ajudat a crear aquell estat peculiar que ara s’observava. La imaginació podia concebre qualsevol cosa tractant-se d’un lloc com aquell.


  VI


  Seria ben avorrit que jo ara volgués exposar una descripció detallada i continuada del nostre recorregut dins d’aquell rusc cavernós, mort des de qui sap quant de temps i construït amb pedres ancestrals, aquell cau monstruós de vells secrets que ara, per primera vegada, després d’incomptables èpoques, es feia eco de la petjada de peus humans. Això és especialment veritat car una part del drama horrible i de la revelació vingué del simple estudi dels relleus dels murs, presents a tot arreu. Les fotografies captades amb l’ajut del flash contribuiran a provar la veritat de tot el que ara revelem i és lamentable que no disposéssim de més pel·lícula. De tota manera, vam fer alguns croquis en el bloc de notes i tractàrem de reproduir els trets més notables dels relleus quan esgotàrem la provisió de pel·lícula.


  L’edifici al qual vam penetrar era molt gran i elaborat i fornia una idea prou impressionant de l’arquitectura d’aquell passat geològic sense nom. Les divisòries interiors no eren tan massisses com les parets exteriors, si bé les parts baixes estaven molt ben conservades. Tota la disposició estava caracteritzada per una complexitat laberíntica, i hi figurava la diferència, curiosament irregular, dels nivells del paviment. Era ben segur que ens hauríem perdut des del primer moment si no hagués estat pel rastre de papers estripats que havíem deixat al darrera. Decidírem explorar en primer lloc les zones més velles i amb aquesta intenció vam enfilar-nos uns cent peus i ens situàrem a la part alta del laberint, on les cambres de la renglera més alta s’obrien, totes plenes de neu i ruïnoses, al cel polar. L’ascensió fou efectuada a través d’unes rampes de pedra molt inclinades i amb costelles transversals, o bé d’uns plans molt pendents, que feien d’escales. Les cambres que vam trobar eren de totes les formes i proporcions imaginables i anaven des de les estrelles de cinc puntes als triangles i als cubs perfectes. Seria encertat d’afirmar que les dimensions mitjanes generals eren de 30 X 30 peus de paviment i de vint peus d’altura, tot i que hi havia sales més grans. Després d’examinar a fons les zones superiors i les del nivell glacial anàrem baixant, pis darrera pis, fins a les parts submergides, on aviat ens adonàrem que estàvem en un laberint continu de cambres i passadissos connectats que molt probablement conduïen a d’altres zones il·limitades fora d’aquest edifici particular. La solidesa i gegantisme de tot el que teníem al voltant esdevingueren curiosament opressius. Hi havia quelcom de vagament, però de profundament inhumà en tots els contorns, dimensions, proporcions, decoracions i matisos d’aquella obra de pedra de blasfem arcaisme. Immediatament ens adonàrem que, segons revelaven els relleus, aquella monstruosa ciutat tenia molts milions d’anys de vellúria.


  Encara no estem en condicions d’explicar quins principis d’enginyeria es van emprar en l’anòmal equilibri i en l’arranjament de les enormes masses de roca, si bé era evident que descansaven primordialment en la funció de l’arc. Les cambres que visitàrem no contenien cap objecte portàtil, circumstància que avalava la creença d’un abandó deliberat de la ciutat. El tret decoratiu primordial era el sistema gairebé universal de l’escultura mural, que acostumava a desplegar-se en franges horitzontals contínues de tres peus d’amplada, disposades des del terra fins al sostre, de manera alternada, amb cintes de la mateixa amplada cobertes d’arabescs geomètrics. Tot i que hi havia excepcions a aquesta norma de disposició, la seva preponderància era aclaparadora. Sovint, però, seguint una de les franges d’arabescs, es veia tota una sèrie de cartutxos llisos on únicament hi havia unes estranyes mostres de punts agrupats.


  Aviat vam advertir que la tècnica era evolucionada, consumada i, des del punt de vista estètic, havia arribat a un alt grau de mestratge i civilització, tot i ésser completament aliena, en tots els seus detalls, a qualsevol tradició artística coneguda pròpia de la raça humana. Quant a la delicadesa de l’execució, diria que mai no he vist cap escultura que se li assembli. Els detalls més minúsculs de l’elaborada vegetació o de la vida animal hi eren reproduïts amb sorprenent vivor, malgrat l’extraordinària escala dels relleus, mentre els dissenys convencionals eren meravelles d’experimentada complexitat. Els arabescs evidenciaven un gran ús dels principis matemàtics i estaven constituïts per corbes i angles obscurament simètrics, basats sempre en el número cinc. Les franges pictòriques obeïen una tradició altament formalitzada i suposaven un tractament peculiar de la perspectiva, si bé tenien una força artística que va impressionar-nos profundament tot i l’ampli avenc de llarguíssims períodes geològics que ens separaven. El mètode de dibuix emprat es basava en una juxtaposició singular de la secció transversal i la silueta de dues dimensions, i comportava una psicologia analítica molt superior a la de qualsevol raça coneguda de l’antiguitat. Fóra inútil voler comparar aquest art amb qualsevol dels representats als nostres museus. Els que vegin les fotografies probablement trobaran les analogies més properes en certes concepcions grotesques originals dels futuristes més agosarats.


  La decoració d’arabescs consistia senzillament en línies deprimides, la profunditat de les quals variava, sobre les parets erosionades, entre una polzada i dues. Quan hi havia cartutxos amb grups de punts —que, evidentment, eren inscripcions en algun llenguatge i alfabet desconeguts i primordials—, la depressió que apareixia a la llisa superfície era potser d’una polzada i mitja i els punts possiblement de mitja polzada més. Les franges pictòriques estaven realitzades en baix-relleu embotit, amb el fons rebaixat unes dues polzades des de la superfície original del mur. Hi havia mostres on s’advertien restes d’una coloració anterior, si bé a la majoria dels casos el pas d’innombrables eons havia desintegrat i esborrat qualsevol pigment que pogués haver-hi estat aplicat. Com més s’estudiava aquella meravellosa tècnica, més admiració despertava. Sota l’estricte convencionalisme s’advertia la minuciosa i precisa observació i l’habilitat gràfica dels artistes i, de fet, les pròpies convencions servien, si més no, per simbolitzar i accentuar l’essència real o la diferenciació vital de cada objecte reproduït. Ens adonàrem igualment que, a més d’aquestes excel·lencies identificables, n’hi havia d’altres que se situaven més enllà de l’abast de la percepció. Alguns trets escampats a diferents punts eren com vagues insinuacions de símbols i estímuls latents que uns altres antecedents mentals i emocionals i uns sentits més desperts o diferents haurien dotat d’un sentit profund i punyent.


  És obvi que el tema de les escultures provenia de la vida de l’època desapareguda durant la qual foren creades i que englobava una gran proporció d’història evident. Un anormal sentit històric de la raça primigènia —l’atzar feia que una circumstància casual com aquella actués miraculosament a favor nostre— convertia els relleus en quelcom terriblement informatiu per a nosaltres i feia que situéssim les fotografies i la transcripció a un nivell superior a qualsevol altra consideració. Hi havia certes sales on la disposició dominant quedava alterada per la presència de mapes, cartes astronòmiques i altres dissenys científics a escala augmentada, coses totes que corroboraven de manera ingènua i terrible allò que ja havíem deduït a través dels frisos i daus pictòrics. En fer al·lusió a allò que revelava tot el conjunt, espero només no despertar una curiositat més gran que la sana cautela que haurien de sentir aquells que em creguin. Tràgic seria que algú es sentís fascinat per aquell regne de mort i d’horror en escoltar l’advertiment destinat, precisament, a dissuadir-lo.


  Interrompien aquelles parets plenes d’escultures altes finestres i massisses portes de deu peus d’altura. De tant en tant, unes i altres conservaven els batents de fusta petrificada —elaboradament tallats i polimentats— dels vertaders porticons i portes. Feia molt de temps que havien desaparegut totes les fixacions de metall, si bé encara hi havia moltes portes que seguien al seu lloc i que s’havien d’obrir fent força quan passàvem d’una cambra a l’altra. Havien sobreviscut aquí i allà marcs de finestres amb insòlits cossos transparents, la majoria arrodonits, per bé que no eren molt nombrosos. Eren freqüents també els nínxols de gran magnitud, generalment buits, però de vegades amb algun rar objecte gravat a l’interior, d’esteatita verda, trencat o potser considerat de poca importància per merèixer d’ésser traslladat. Hi havia altres obertures que indubtablement devien estar connectades en altres temps amb antics enginys mecànics: calefacció, il·luminació i coses del gènere assenyalat en molts dels relleus. Els sostres eren generalment plans, però de vegades tenien encastades esteatites verdes o d’altres lloses, la major part despreses. El terra també estava enrajolat amb aquesta mena de lloses, encara que predominaven els paviments de pedra despullada.


  Com ja he dit, mancava tot tipus de mobiliari i d’altres objectes mòbils, però les escultures revelaven prou clarament els objectes insòlits que en altres èpoques omplien aquestes cambres que avui ressonaven com si fossin tombes. Sobre el llençol de glaç, el terra era generalment cobert de detritus, d’escombraries i d’enderrocs, però més avall aquest estat de coses millorava. Algunes de les cambres més baixes i dels passadissos estaven ocupats per poca cosa més que una polseguera sorrenca o unes incrustacions antigues, mentre que de tant en tant hi havia zones amb un aire misteriós de netedat, com si algú acabés de passar-hi l’escombra. Naturalment que allà on s’havien produït esfondraments o falles, els nivells més baixos estaven tan bruts com els superiors. Un pati central —que com en d’altres estructures havíem vist des de l’aire— salvava les zones interiors de la foscor total. Poques vegades calia, doncs, emprar les llanternes elèctriques a les cambres superiors, llevat de quan s’havien d’estudiar els detalls de les escultures. Sota el mantell de glaç, però, s’enfosquia la penombra i, en moltes zones del laberint, situades a nivell de terra, regnava la negror absoluta.


  Per donar una idea rudimentària del que pensàvem i sentíem mentre penetràvem en aquell dèdal embolcallat en el silenci dels eons, un dèdal constituït per edificacions que res no tenien d’humanes, hauríem de correlacionar tot un caos desesperadament desconcertant d’estats d’ànim, de records, d’impressions fugisseres. ’antiguitat absoluta i esbalaïdora, la mortal desolació d’aquell lloc eren prou per desorientar qualsevol persona assenyada, però a aquells elements s’afegien encara l’horror no explicat que acabàvem de viure al campament i les revelacions que massa aviat descobriríem a les terribles escultures murals que teníem al voltant. Quan arribàrem prop d’una zona perfectament conservada de relleus, on no era possible l’ambigüitat de la interpretació, n’hi va haver prou amb un breu estudi per a conèixer l’odiosa veritat, una veritat que seria ingenu d’al·legar que Danforth i jo no havíem ja sospitat independentment abans, per bé que tots dos ens haguéssim refrenat de fer-hi al·lusió. Ja no podia haver-hi cap dubte misericordiós pel que feia a la natura dels éssers que havien bastit i poblat aquesta monstruosa ciutat morta milions d’anys enrera, quan els avantpassats de l’home eren mamífers arcaics primitius i els grans dinosaures pasturaven per les estepes tropicals d’Europa i d’Àsia.


  Prèviament ens havíem arrapat a una desesperada alternativa i havíem insistit —cadascun dintre seu— que l’omnipresència del motiu de cinc puntes no volia dir res més que una exaltació cultural o religiosa de l’objecte arcaic natural que representava clarament la qualitat essencial d’aquella forma, de la mateixa manera que els motius decoratius de la Creta minoica exaltaren el brau sagrat, els d’Egipte l’escarabat, els de Roma el llop i l’àliga i els de diferents tribus salvatges algun animal escollit com a tòtem. Ara, però, ens vèiem privats d’aquell únic refugi i ens vèiem forçats a enfrontar-nos definitivament amb la realitat que somouria la raó i que sens dubte el lector d’aquestes pàgines ja deu haver endevinat fa molt de temps. Gairebé no puc suportar la idea d’escriure-ho… potser, però, no serà necessari.


  Les coses que, en els temps dels dinosaures, van criar-se i van habitar en aquelles esfereïdores construccions no foren, evidentment, dinosaures, sinó quelcom molt pitjor. Els dinosaures eren uns éssers nous i gairebé privats de cervell, però els constructors de la ciutat eren savis i vells i havien deixat certes marques a les roques que, ja llavors, feia ben bé mil milions d’anys que estaven en aquell lloc, roques que s’estaven allà abans que la vertadera vida de la terra s’obrís camí més enllà de grups plàstics de cèl·lules, roques que s’estaven allà abans que existís la vertadera vida de la terra. Eren les que crearen, les que esclavitzaren aquella vida i, per sobre de qualsevol dubte, els originals dels mites antics i diabòlics al·ludits espantosament en obres com els Manuscrits Pnakòtics i el Necronomicon. Eren els grans «Primordials» que havien baixat filtrant-se per les estrelles quan la Terra era jove, els éssers la substància dels qual havia modelat una evolució aliena i els poders dels quals foren més grans que tots els que ha criat mai aquest planeta. Pensar que no més lluny del dia abans Danforth i jo havíem observat fragments d’aquesta substància fossilitzada des de feia mil·lennis… i que el pobre Lake i la seva colla havien contemplat la seva forma completa!…


  Com és de suposar, m’és impossible exposar per ordre correcte els estadis a través dels quals vam anar copsant tot el que sabem d’aquell monstruós capítol de la vida prehumana. Després de la primera impressió que va produir-nos aquella revelació certa vam haver d’aturar-nos un moment i mirar de recuperar-nos i devien ser ben bé les tres quan iniciàrem el vertader recorregut de recerca sistemàtica. Les escultures de l’edifici en el qual vam entrar eren relativament tardanes —potser tenien dos milions d’anys—, com podia comprovar-se a través dels detalls geològics, biològics i astronòmics, i eren representatives d’un art que hauria pogut qualificar-se com a decadent comparat amb el de les mostres que havíem trobat en edificis més vells després de travessar els ponts que estaven sota el mantell de glaç. Un edifici, excavat a la mateixa roca, semblava remuntar-se a més de quaranta o fins i tot a cinquanta milions d’anys —a l’eocè inferior o al cretaci superior— i presentava baix-relleus tan artístics que ultrapassaven tots els que havíem trobat, llevat d’una terrible excepció. Tal com convinguérem més tard, era l’estructura destinada a habitatge més vella de totes les que travessàrem.


  Si no fos pel suport de les fotografies, captades amb flash, que faré públiques molt aviat, m’abstindria de comunicar què vaig trobar i què vaig deduir, no fos cas que em tanquessin per boig. És indubtable que els fragments infinitament antics d’aquesta història, contada a batzegades, que fan referència a la vida preterrestre dels éssers amb cap d’estrella habitants d’altres planetes, d’altres galàxies i d’altres universos, poden interpretar-se fàcilment com la mitologia fantàstica d’aquells éssers, si bé aquests fragments de vegades comporten dissenys i diagrames tan misteriosament apropats als darrers descobriments de matemàtiques i d’astrofísica que difícilment sabria què pensar-ne. Que altres jutgin quan vegin les fotografies que penso publicar.


  Naturalment, no trobàrem cap conjunt de relleus que expliqués més d’una faceta d’una història connexa i, d’altra banda, tampoc no vam anar passant pels diferents estadis de la història seguint l’ordre adequat. Algunes de les immenses cambres constituïen unitats independents pel que fa als dissenys que contenien, mentre que, en d’altres casos, una mateixa història seguia a través de tota una sèrie de cambres i passadissos. Els millors mapes i diagrames figuraven als murs d’un paorós abisme situat més avall de l’antic nivell de terra, una cova que potser feia dos-cents peus quadrats i seixanta peus d’alçada i que gairebé segur havia tingut la funció de centre educatiu d’algun tipus. Hi havia moltes repeticions intrigants del mateix material en diferents cambres i edificis, ja que era evident que certs capítols de l’experiència i alguns sumaris o fases de la història racial havien constituït temes predilectes de diferents decoradors o habitants. Malgrat tot, versions variants del mateix tema es demostraren d’utilitat per a esbrinar detalls discutibles i per a omplir llacunes.


  Em meravella encara que deduíssim tantes coses en el breu espai de temps que vam disposar. Naturalment que, fins i tot avui, només posseïm una idea molt general, gran part de la qual és resultat posterior de l’estudi de les fotografies i croquis que vam fer. Possiblement fou l’efecte d’aquest estudi posterior —la rememoració dels records i vagues impressions que actuaren en conjunció amb la seva sensibilitat general i amb aquella suposada visió fugissera i horripilant la natura de la qual ni a mi mateix no revelaria— la causa immediata de l’actual crisi de Danforth. Però així havia d’ésser, car no podíem formular una advertència de manera intel·ligent sense comptar amb la major informació possible i la difusió de l’esmentat advertiment era una necessitat primordial. Certes influències que encara persisteixen, i que ens vénen d’aquell món de temps confús i de lleis naturals que ens són alienes, ens forcen a descoratjar cap més exploració.


  VII


  La història completa, en la mesura que hàgim pogut desxifrar-la, sortirà publicada en un butlletí oficial de la Universitat Miskatònica. Aquí només oferirem un resum de les qüestions més remarcables de manera desordenada i escassament rigorosa. Fos mite o fos una altra cosa, les escultures parlaven de l’arribada d’aquelles coses amb cap d’estrella a la Terra, acabada de néixer i encara sense vida, procedents de l’espai còsmic. De la seva arribada i també de l’arribada de moltes altres entitats alienes, com les que de tant en tant s’embarquen en exploracions de l’espai. Semblava que eren capaços de travessar l’èter interestel·lar amb les immenses ales membranoses, confirmant així de manera estranya algunes curioses llegendes folklòriques que em contà un col·lega antiquari ja fa molts d’anys. Havien viscut sota l’aigua del mar molt de temps, i havien bastit fantàstiques ciutats i lliurat terribles batalles contra enemics sense nom, servint-se de complicats enginys alimentats per una energia de principis desconeguts. És ben evident que els seus coneixements científics i mecànics ultrapassaven abundosament els de l’home d’avui, si bé només empraven aquelles formes més àmplies i elaborades quan es veien forçats a fer-ho. Algunes de les escultures semblaven indicar que havien conegut un estadi de vida mecanitzada en altres planetes, però que havien tornat enrera en descobrir uns efectes emotivament desplaents. L’extremada fortalesa del seu organisme i la simplicitat de les seves necessitats naturals els havien fet particularment hàbils per a viure a un nivell molt alt sense els fruits més especialitzats de la manufactura artificial i fins i tot sense induments de cap mena, llevat de certes ocasions en les quals els empraven com a protecció contra els elements.


  Fou al mar, de primer per raó de l’alimentació i després per altres motius, que crearen la vida a la Terra, servint-se de les substàncies que tenien a l’abast i obeint mètodes coneguts des de feia molt de temps. Els experiments més elaborats vingueren després de l’anihilació de diferents enemics còsmics. Havien fet el mateix en d’altres planetes, on no solament havien produït els aliments necessaris, sinó certes masses protoplasmàtiques cel·lulars amb capacitat de transformar els teixits en tota mena d’òrgans temporers sota influència hipnòtica, circumstància que els convertia en els esclaus ideals per a realitzar les feines pesades de la comunitat. No hi ha pas dubte que aquelles masses llefiscoses eren allò que Abdul Alhazred havia anomenat, en un murmuri, «shoggoths» en el seu Necronomicon, si bé aquell àrab foll no havia pas suggerit que n’existís cap a la Terra, llevat dels que poblaven els somnis dels afeccionats a mastegar certa herba alcaloide. Quan els Primordials amb cap d’estrella que ocuparen aquest planeta van haver sintetitzat els seus senzills aliments i van haver fabricat una bona quantitat de shoggoths, deixaren que altres grups de cèl·lules adoptessin altres formes de vida animal i vegetal que havien de servir a diferents propòsits, encara que extirparen totes aquelles la presència de les quals podia provocar algun conflicte.


  Amb l’ajut dels shoggoths, que gràcies a les excrescències estaven en condicions d’aixecar pesos prodigiosos, les ciutats petites i baixes, bastides a les aigües del mar, creixeren fins a esdevenir immensos i impressionants laberints de pedra gens diferents dels que més endavant sorgirien sobre la terra. De fet, els Primordials, éssers extremadament adaptables, havien viscut molt a terra en altres llocs de l’Univers i és probable que servessin moltes tradicions específiques de l’art de bastir. En estudiar l’arquitectura de totes aquestes ciutats amb escultures paleògenes, entre les quals hi havia aquella dels passadissos de la qual, morts feia eons, ara travessàvem, ens sentírem corpresos davant d’una curiosa coincidència que encara no hem intentat d’explicar, ni tan sols a nosaltres mateixos. Les parts superiors dels edificis, que en la ciutat real que teníem al voltant s’havien anat erosionant fins a esdevenir, temps i temps enrera, ruïnes informes, apareixien clarament representades en els baix-relleus i ens oferien nombrosos grups de pinacles semblants a agulles, delicats cimalls sobre alguns vèrtexs en forma de con o de piràmide i rengleres de discs prims, horitzontals i fistonejats que coronaven xemeneies cilíndriques. Teníem al davant la imatge exacta que havíem contemplat en aquell monstruós i portentós miratge, projectat per una ciutat morta de la qual feia milers i milers d’anys que n’eren absents aquells trets de la seva silueta i que, malgrat tot, s’havien alçat davant els nostres ulls ignorants a l’altra banda de les insondables muntanyes de la follia la primera vegada que vam apropar-nos al fatídic campament del pobre Lake.


  De la vida dels Primordials, tant sobre el període del mar com més tard, quan alguns van emigrar a la terra, podrien escriure’s llibres sencers. Els que visqueren en aigües poc profundes havien conservat l’ús íntegre dels ulls, situats a l’extrem dels cinc principals tentacles del cap i havien practicat l’art de l’escultura i de l’escriptura exactament de la manera habitual (escrivien amb un estilet sobre superfícies encerades i impermeables). Els que vivien a les profunditats de l’oceà, tot i que se servien d’un curiós organisme fosforescent que fornia llum, completaven la visió amb uns misteriosos sentits especials que actuaven a través dels cilis prismàtics del cap, sentits que convertien tots els Primordials en éssers parcialment independents de la llum en casos d’emergència. Les seves formes d’escultura i escriptura havien evolucionat curiosament en baixar i comportaven, certs processos de revestiment, químic en aparença, probablement per a fornir la fosforescència, però que els baix-relleus no ens sabien explicar. Aquests éssers es traslladaven pel mar en part nedant —amb els braços crinoïdeus laterals—, i en part arrossegant-se amb l’ajut de la renglera inferior de tentacles en els quals s’allotjaven les pseudo-potes. De tant en tant feien llargues volades, ajudant-se amb dos o més grups d’ales semblants a ventalls. Per terra feien servir les pseudo-potes, si bé de tant en tant remuntaven el vol a grans altures o sobre llargues distàncies per la qual cosa empraven les ales. Els tentacles prims i abundosos amb els quals connectaven els braços crinoïdeus eren extremadament delicats, flexibles, forts i precisos pel que fa a la coordinació nerviosa-muscular i garantien la màxima habilitat i destresa en totes les activitats artístiques i manuals.


  La fortalesa d’aquells éssers era gairebé increïble. Fins i tot l’espantosa pressió dels fons més profunds del mar semblava impotent per a ferir-los. Sembla que pocs morien, llevat que fos per causa violenta, i els llocs d’enterrament eren molt limitats. El fet que cobrissin els seus morts, enterrats verticalment, amb monticles en forma d’estrella de cinc puntes despertà en Danforth i en mi pensaments que imposaren com a necessàries una pausa i una recuperació quan les escultures revelaren el fet. Els éssers es multiplicaven per mitjà d’espores —com els pteridòfits vegetals, fet que Lake ja sospitava— si bé, com a resultat de la duresa i longevitat prodigioses i la manca consegüent de necessitats de reposició, no fomentaven el desenvolupament a gran escala de nous protal·lus, llevat de quan havien de colonitzar noves regions. Els joves arribaven ràpidament a la maduresa i és evident que rebien una educació per sobre de qualsevol nivell imaginable. La vida intel·lectual i estètica predominant era altament evolucionada i produïa una corrua de costums i institucions tenaçment persistents que descriuré amb més detall a la meva propera monografia. Aquells variaven lleugerament segons que la residència fos al mar o a terra, encara que sempre tenien els mateixos fonaments i elements essencials.


  Per bé que, com els vegetals, sabien obtenir aliment de les substàncies inorgàniques, s’estimaven molt més l’aliment orgànic i més especialment l’animal. Al mar menjaven coses vives marines sense coure; a terra coïen les viandes. Caçaven i criaven ramats d’animals per la carn, els quals sacrificaven amb estris esmolats que havien deixat estranyes marques en certs ossos fòssils que l’expedició ja havia observat. Resistien meravellosament totes les temperatures corrents i, en estat natural, podien viure a l’aigua gairebé al punt de congelació. Malgrat tot, en avançar els grans freds del plistocè —feia quasi un milió d’anys—, els habitants terrestres van haver de recórrer a mesures especials, entre les quals s’hi comptava la calefacció artificial, fins que un fred mortal segurament els va empènyer novament al mar. Deia la llegenda que, per als seus vols prehistòrics a través de l’espai còsmic, feien ús de certes substàncies químiques que els alliberaven de menjar, respirar i de la necessitat d’escalfar-se, si bé quan van arribar els temps dels grans freds havien ja perdut fins i tot el record d’aquell mètode. En qualsevol cas, no haurien pogut perllongar indefinidament aquell estat artificial sense causar-se algun greuge.


  Com que no s’aparellaven i eren mig vegetals pel que fa a l’estructura, els Primordials no tenien una base biològica per a la fase familiar de la vida mamífera, si bé sembla que organitzaven grans comunitats a fi d’aprofitar-se més confortablement de la utilitat de l’espai —com es pot deduir de les ocupacions i esbarjo dels que compartien un mateix habitatge tal com hi eren representants— i d’una associació mental agradable. Quan moblaven les cases, ho deixaven tot al bell mig de les enormes cambres, tot reservant lliures els espais de les parets per poder decorar-les. Quant a la il·luminació en el cas dels habitants terrestres, s’aconseguia mitjançant un enginy probablement de natura electro-química. Tant a terra com a l’aigua empraven curioses taules, cadires i sofàs de formes cilíndriques —puix reposaven i dormien drets, amb els tentacles plegats cap avall— i lleixes per als conjunts de superfícies amb punts i frontisses que eren els seus llibres.


  És evident que el seu govern era complex i probablement de tipus socialista, si bé no tenim certesa que així fos, ja que no era possible de deduir-ho de les escultures que vam veure. Hi havia un comerç actiu, tant local com entre diferents ciutats, i com a moneda s’empraven unes fitxes petites i planes, gravades i de cinc puntes. És probable que les més petites de les diferents esteatites verdes descobertes per la nostra expedició fossin peces de l’esmentada moneda. Tot i que la cultura era primordialment urbana, existia també l’agricultura i abundància de ramaderia. També es practicava la mineria i hi havia manufactura a escala limitada. Eren molt freqüents els viatges, encara que la migració permanent semblava relativament rara si se’n descomptaven els grans moviments colonitzadors mitjançant els quals s’escampava la raça. Per a la locomoció personal no s’emprava ajuda externa, car sembla que els Primordials posseïen grans capacitats per a la rapidesa pel que fa al moviment per terra, aire i aigua. Malgrat tot, el transport pesat corresponia a les bèsties de càrrega: shoggoths sota l’aigua i una curiosa varietat de vertebrats primitius en els últims anys d’existència terrestre.


  Els esmentats vertebrats, com també una infinitat d’altres formes de vida —animal i vegetal, marina, terrestre i aèria—, eren el resultat d’una evolució no dirigida que actuava sobre les cèl·lules vives creades pels Primordials, però que escapaven a l’abast de la seva atenció. Se’ls havia tolerat que es desenvolupessin sense restriccions perquè no havien provocat conflictes als éssers dominants. Naturalment, les formes que eren causants de problemes eren exterminades mecànicament. Va interessar-nos veure en algunes de les últimes i més decadents escultures un mamífer primitiu i que semblava caminar tot arrossegant-se, emprat tantost com a aliment tantost com a bufó per entretenir els habitants del país, i els trets del qual, vagament simiescs i humans, eren inequívocs. Quant als enormes blocs de pedra de les elevades torres, emprats en la construcció de les ciutats a terra, generalment eren aixecats per pterodàctils de grans ales pertanyents a una espècie fins avui desconeguda de la paleontologia.


  La persistència amb la qual els Primordials sobresvisqueren diversos canvis i convulsions de la geologia que es produïren sobre la crosta de la terra tenia quelcom de miraculós. Tot i que sembla que de les primeres ciutats no n’hi va haver cap, o molt poques, que aguantés més enllà de l’Era Arcaica, no va produir-se cap interrupció en la seva civilització ni en la transmissió de les seves cròniques. El lloc original d’entrada al planeta fou l’Oceà Antàrtic i és probable que no vinguessin fins molt de temps després que la matèria constitutiva de la lluna no se separés del veí Pacífic Sud. Segons un dels mapes que apareixien en els relleus, tot el globus era aleshores sota les aigües, amb ciutats de pedra que, a mesura que anaven passant els eons, anaven sorgint cada vegada més lluny de l’Antàrtic. Hi ha un altre mapa que mostra una enorme massa de terra eixuta al voltant del pol sud, on és evident que alguns éssers s’establiren a títol experimental, si bé els centres principals foren traslladats al fons marí més proper. Mapes més tardans, que presenten la massa de terra clivellada i arrossegada pels corrents mentre alguns fragments separats es dirigeixen cap al nord, confirmen de manera sorprenent les teories de la deriva dels continents segons han estat exposades últimament per Taylor, Wegener i Joly.


  Amb l’aixecament de noves terres al Pacífic Sud, s’iniciaren una sèrie d’esdeveniments terribles. Algunes de les ciutats marines quedaren esmicolades de manera definitiva, però aquesta no fou encara la pitjor desgràcia. Una altra raça —una raça d’éssers que venien de terra, que semblaven pops i que probablement corresponien a la fabulosa nissaga prehumana de Cthulhu— començaren ben aviat a filtrar-se des de la infinitud còsmica i provocaren una guerra monstruosa que, un temps, reconduí els Primordials al mar: esfondrament important si es consideren els establiments de terra. Més tard arribà la pau i les noves terres quedaren per a la nissaga de Cthulhu, mentre els Primordials conservaven el mar i les terres més antigues. Es fundaren noves ciutats a la terra, la més gran de les quals se situà a l’Antàrtic, ja que aquesta regió, pel fet d’ésser la de l’arribada, era considerada sagrada. De llavors ençà, com abans, l’Antàrtic continuà essent el centre de la civilització dels Primordials i totes les ciutats bastides per la nissaga de Cthulhu foren destruïdes. Més endavant, de manera sobtada, les terres del Pacífic tornaren a enfonsar-se, arrossegant la terrible ciutat de pedra de R’lyeh i tots els pops còsmics, de tal manera que els Primordials tornaren a regnar com a éssers suprems sobre el planeta, pertorbats només per una por secreta de la qual no els agradava de parlar. En una època més tardana, les seves ciutats s’escamparen per totes les zones marines i terrestres del globus, circumstància que justifica la recomanació que penso fer en la meva propera monografia referent a que algun arqueòleg faci perforacions sistemàtiques amb un aparell del tipus emprat per Pabodie a regions molt separades una de l’altra.


  La marcada tendència que persistí amb el temps fou el moviment des de l’aigua cap a la terra, moviment encoratjat per l’aixecament de noves masses de terra, tot i que l’oceà no fou mai abandonat del tot. Una altra de les causes que impulsà el moviment cap a la terra fou la nova dificultat apareguda pel que fa a criar i governar els shoggoths, dels quals depenia la vida pròspera al mar. Amb el pas del temps s’havia anat perdent aquell art consistent a crear nova vida des de la matèria inorgànica, fet que tristament confessaven les escultures, i això féu que els Primordials haguessin d’emmotllar formes ja existents. A la terra, els grans rèptils van demostrar que eren molt dúctils, si bé els shoggoths des del mar, reproduint-se per fissió i havent adquirit un grau perillós d’intel·ligència accidental, constituïren durant un cert temps un formidable problema.


  Havien estat sempre controlats mitjançant suggestions hipnòtiques dels Primordials i havien modelat la seva consistent plasticitat formant diferents membres i òrgans temporers de gran utilitat. Ara, però, les seves facultats d’auto-modelació s’exercien de vegades de manera independent i, en certes formes imitatives, estaven implantades a través d’antigues suggestions. Sembla que havien desenvolupat un cervell semiestable, la volició independent del qual, de vegades obstinada, era un ressò de la voluntat dels Primordials, que no sempre obeïen. Les imatges d’aquests shoggoths tal com apareixien als relleus ens ompliren, a Danforth i a mi, de fàstic i d’horror. Eren generalment criatures sense forma, constituïdes per una gelatina llefiscosa que semblava una aglutinació de bombolles, cada una de les quals tenia un diàmetre d’uns quinze peus quan era esfèrica. La seva forma i el seu volum eren, però, sotmesos a canvi constant, tantost amb excrescències temporeres, tantost formant òrgans evidents de la vista, oïda i parla, com a imitació dels seus amos, ja fos de manera espontània o com a resultat d’una suggestió.


  Sembla que a mitjan era permiana —fa potser cent cinquanta milions d’anys—, moment en el qual va esclatar una veritable guerra de dominació, moguda pels Primordials marins, van esdevenir particularment intractables. Les representacions d’aquesta guerra i de l’estat en el qual els shoggoths acostumaven a deixar les víctimes que mataven sense cap i amb el cos cobert de viscositats, oferia una qualitat meravellosament temible malgrat aquell avenc de temps i més temps que ens separava d’aquells fets. Els Primordials havien fet servir armes curiosíssimes de pertorbació molecular i atòmica contra els rebels i a la fi havien aconseguit la victòria total. De llavors ençà, les escultures presentaven un període durant el qual els shoggoths foren sotmesos i ensinistrats pels Primordials armats, de la mateixa manera que els cavalls salvatges de l’oest americà foren sotmesos pels vaquers. Tot i que en el curs de la rebel·lió els shoggoths van mostrar una gran habilitat per a viure fora de l’aigua, la transició no fou encoratjada, car la seva utilitat a terra no quedava compensada amb els problemes que plantejava el seu control.


  A l’era juràssica, els Primordials s’enfrontaren amb una nova adversitat en forma d’una altra invasió des de l’espai exterior —aquesta vegada d’unes criatures mig fongs mig crustacis—, és a dir, d’uns éssers que eren indubtablement els mateixos que apareixen en certes llegendes muntanyenques del nord, contades a mitja veu, i que, a l’Himàlaia, es recorden amb el nom de Mi-Go o dels abominables Homes de les Neus. Per a lluitar contra aquests éssers, els Primordials intentaren, per primera vegada des de la seva arribada a la terra, de tornar precipitadament a l’èter planetari si bé, malgrat tots els preparatius tradicionals, no els fou possible d’abandonar l’atmosfera terrestre. Fos quin fos el vell secret del viatge interestel·lar, la raça l’havia perdut de manera definitiva. A la fi els Mi-Go van treure els Primordials de totes les terres del nord, si bé no tingueren prou poder per a lluitar contra els del mar. De mica en mica s’anava iniciant la lenta retirada de la raça més vella al seu hàbitat antàrtic original.


  És ben curiós d’observar, a les batalles representades, que tant la nissaga de Cthulhu com els Mi-Go semblaven estar formats d’una matèria molt diferent de la que sabem era la pròpia dels Primordials. Podien sofrir transformacions i reintegracions impossibles per als seus enemics i sembla, per tant, que vingueren originàriament d’abismes de l’espai còsmic més remots encara. Si exceptuem la duresa anormal i les peculiars propietats vitals dels Primordials, eren uns éssers estrictament materials i devien tenir el seu origen absolut dins el continu espai-temps conegut, mentre les primeres fonts dels altres éssers només poden conjecturar-se i amb algunes prevencions. Tot això, naturalment, admetent que els vincles no terrestres i les anomalies atribuïdes a l’enemic invasor no són mitologia pura. És possible que els Primordials inventessin una estructura còsmica per justificar les desfetes ocasionals que sofriren, ja que és evident que el tret psicològic més important era l’interès i l’orgull històric. És prou significatiu que els seus annals no parlin de races avançades i poderoses d’uns éssers amb sòlides cultures i ciutats alteroses que apareixen insistentment en certes llegendes obscures.


  L’estat canviant del món a través de llargs períodes geològics es feia palès amb sorprenent vivor a moltes escenes i molts mapes dels relleus. Hi ha casos on la ciència existent exigirà revisió i d’altres on les agosarades deduccions que ha fet són magníficament confirmades. Com ja he dit, les hipòtesis de Taylor, Wegener i Joly, segons les quals tots els continents són fragments d’una massa original de terres antàrtiques que s’esquerdà en virtut de la força centrífuga i relliscà sobre una superfície inferior tècnicament més viscosa, hipòtesis que semblen quedar confirmades per detalls com els perfils complementaris d’Àfrica i Amèrica del Sud i la manera d’estar formades les grans cadenes de muntanyes, com si algú les hagués fet rodolar i les hagués empès cap amunt, reben impressionant suport d’aquesta misteriosa font.


  Els mapes mostraven de manera evident el món del carbonífer de fa cent milions d’anys o més, que va formar importants avencs i esquerdes destinades a separar més tard Àfrica dels que un temps foren els regnes continus d’Europa (aleshores la Valúsia de la vella llegenda), Àsia, les Amèriques i el continent antàrtic. Altres mapes —sobretot un que feia referència a la fundació, feia cinquanta milions d’anys, de la immensa ciutat morta que teníem al voltant— ens mostraven tots els continents actuals perfectament diferenciats. I a l’última mostra que descobrirem —que potser era del pliocè— hi figurava de manera perfectament palesa el món tal com és avui aproximadament, tot i que Alaska estava unida a Sibèria, Amèrica del Nord a Europa a través de Groenlàndia, i Amèrica del Sud al continent antàrtic mitjançant la Terra de Graham. En el mapa del carbonífer, a tot el globus —tant al fons de l’oceà com a la massa de terres escindides— hi havia símbols de les grans ciutats de pedra dels Primordials, si bé als últims mapes era molt evident la gradual recessió cap a l’antàrtic. L’última mostra del pliocè no mostrava cap ciutat terrestre, llevat al continent antàrtic i a l’extrem d’Amèrica del Sud, com tampoc cap ciutat oceànica més al nord del paral·lel cinquanta, latitud sud. Era ben evident que el coneixement i l’interès que despertava entre els Primordials el món nòrdic havien quedat reduïts a zero, amb l’excepció d’un estudi de les ribes, probablement realitzat durant els llargs vols d’exploració que feien amb l’ajut de les seves ales membranoses semblants a ventalls.


  La destrucció de les ciutats com a conseqüència del plegament de muntanyes, l’esberlament dels continents com a resultat de la força centrífuga, les convulsions sísmiques de la terra o del fons del mar i altres causes naturals eren matèria de relació de tipus corrent i era curiós d’observar com anaven escassejant les substitucions a mesura que passaven els temps. L’enorme megalòpoli morta que obria la boca com si badallés al voltant de nosaltres semblava l’últim centre general de la raça, bastida a les primeries del cretaci, després que la titànica flexió de la Terra hagués arrasat la seva predecessora, encara més immensa que ella, no pas massa lluny. S’hauria dit que aquella regió era el punt més sagrat de tots, on semblava que els Primordials s’havien establert per primera vegada sobre un primigeni fons marí. A la nova ciutat —molts trets de la qual podíem identificar a les escultures, però que degué estendre’s ben bé cent milles a banda i banda de la serralada, més enllà encara dels confins més allunyats del nostre reconeixement aeri— es presumia que s’havien conservat certes pedres sagrades que formaven part de la primera ciutat del fons del mar, que sorgí a la llum després de llargues èpoques durant les quals es produïren els esllavissaments generals dels estrats.


  VIII


  Com és lògic de pensar, Danforth i jo estudiàrem amb especial interès i una sensació de terror del tot personal tot allò que pertanyia a la zona immediata on ens trobàvem. Naturalment, d’aquest material local n’hi havia abundosament i, al complicat nivell on un temps hi hagué el terra de la ciutat, vam tenir la sort de trobar una casa de data molt tardana les parets de la qual, tot i ésser una mica fetes malbé com a conseqüència d’una clivella propera, presentaven escultures de factura decadent que explicaven la història de la regió durant una època que estava molt més enllà del període presentat pel mapa del pliocè que ens havia revelat aquella visió general que teníem del món prehumà. Aquest fou l’últim lloc que examinàrem detalladament, car el que trobàrem allà ens oferí un objectiu nou i immediat.


  Ens trobàvem vertaderament en un dels racons més estranys, més enigmàtics i més terribles del globus terrestre. Era una terra infinitament més vella que totes les existents. Dins de nosaltres anava obrint-se camí el convenciment que aquelles odioses terres altes devien ésser aquell fabulós altiplà de Leng, fruit d’un malson, que fins i tot aquell foll que escrigué el Necronomicon es resistia a descriure. La gran cadena muntanyosa era terriblement llarga: s’iniciava com una mena de serralada baixa a la Terra de Luitpold, a la costa del Mar de Weddell, i gairebé travessava tot el continent. La zona vertaderament alta s’estenia en forma d’arc poderós des dels 82° latitud, 60° de longitud E fins als 70° de latitud, 115° de longitud E, amb el vessant còncau dirigit cap al nostre campament i l’extrem marí a la regió d’aquella costa llarga i bloquejada pel glaç els cimells de la qual foren descoberts per Wilkes i Mawson al cercle antàrtic.


  Malgrat tot, hi havia d’altres exageracions monstruoses de la natura massa a l’abast de la mà. Ja he dit que aquells pics eren més alts que l’Himàlaia, si bé les escultures no em permeten de dir que fossin els més alts de la Terra. Tan terrible honor resta indubtablement reservat per a quelcom que la meitat de les escultures no gosaven de dir, mentre d’altres ho intentaven amb evident repugnància i inquietud. Sembla que hi havia una part d’aquella antiga terra —la primera que tragué el cap sobre les aigües després que la Terra va separar-se de la Lluna i que els Primordials van filtrar-se des dels estels— que era defugida de tots per la seva condició vagament i indefinidament maligna. Les ciutats que s’hi bastiren van enderrocar-se abans de temps i foren trobades com si, sobtadament, haguessin estat abandonades. Més endavant, quan a l’era comanxiana va produir-se el primer gran moviment de la Terra que féu estremir la regió, enmig de l’espantós eixordament i del caos aparegué tot d’una l’espantosa cadena de cims… i fou llavors quan la Terra va rebre les muntanyes més altes i més terribles.


  Si l’escala dels relleus era correcta, aquelles coses abominables devien tenir més de quaranta mil peus d’altura, és a dir, eren molt més altes encara que aquelles repulsives muntanyes de la follia que havíem travessat. Sembla que s’estenien des dels 77° de latitud, 70° de longitud E fins als 70° de latitud, 100° de longitud E, menys de tres-centes milles més enllà de la ciutat morta. És a dir, si no hagués estat per aquella boirina difusa i opalescent, hauríem pogut sotjar els cims terribles dibuixant-se a distància cap a la banda de ponent. L’extrem nord devia ésser visible igualment des de la llarga línia de la costa que dibuixa el cercle antàrtic a la Terra de la Reina Maria.


  Alguns dels Primordials, en els temps de decadència, havien fet estranyes pregàries a aquelles muntanyes, però mai no n’hi va haver cap que gosés apropar-s’hi ni que tingués l’atreviment d’endevinar què hi havia a l’altra banda. Cap ull humà no les havia vistes i, mentre jo reflexionava en les emocions que transmetien els relleus, pregava que mai ningú no arribés a veure-les. Tot seguint la costa més enllà hi ha algunes muntanyetes que les protegeixen —les Terres de la Reina Maria i del Kàiser Guillem— i dono gràcies al Cel perquè no ha deixat que mai ningú no arribés fins a aquelles muntanyes ni s’hi enfilés. Ara no sóc tan escèptic com era en altres temps pel que fa a contes i a pors i no ric pas davant la idea de l’escultor prehumà en dir-me que el llamp, de tant en tant, s’aturava significativament a cadascun d’aquells cims ombrívols i que, inexplicablement, resplendia d’un dels terribles pinacles estant a través de la llarga nit polar. Per força han de tenir un sentit molt real i monstruós les coses que en un murmuri conten els manuscrits pnakòtics sobre Kadath o l’Erm Glaçat.


  Els terrenys propers, però, no eren menys estranys, tot i ésser menys maleïts amb paraules. Poc temps després de la fundació de la ciutat, la gran serralada muntanyosa esdevingué seu dels temples principals i eren molts els relleus que ens mostraven les torres grotesques i fantàstiques que havien travessat l’espai allà on ara vèiem només cubs i muralles curiosament penjats. Amb el pas del temps havien aparegut les coves, que havien acabat essent annexos dels temples. En arribar èpoques encara més tardanes, totes les vetes de pedra calcària de la regió quedaren buidades per les aigües subterrànies i això féu que les muntanyes, els contraforts i les planes que estaven més avall esdevinguessin un veritable laberint de cavernes i galeries connectades. Molts relleus explicaven amb prou eloqüència les exploracions de les profunditats i la descoberta final del mar estigi, orb de sol, que existia a les entranyes de la terra.


  És ben segur que fou el gran riu que vessaven les innominables i horribles muntanyes de ponent l’agent que creà aquest immens i nocturn abisme, i el que de primer havia rodejat, tot fent una corba, la base de la serralada dels Primordials i després havia seguit al costat d’aquella cadena fins a l’Oceà Índic, anant a buidar-se entre les Terres de Budd i de Totten, a la costa de Wilkes. De mica en mica s’havia anat menjant la base de pedra calcària de la muntanya tot rodejant-la, fins que a la fi aquells corrents rosegadors havien arribat a les cavernes de les aigües subterrànies i, vessant-se al seu cabal, havien excavat, junts, un abisme encara més profund. Finalment, totes les aigües anaren a parar a aquelles muntanyes buides deixant sec el llit del riu que marcava el camí cap a l’oceà. Gran part de la ciutat que sorgiria després tal com la vàrem trobar havia estat construïda sobre aquest antic llit. Els Primordials, comprenent el que havia succeït i deixant actuar el seu sentit artístic, que sempre havia estat agut, havien transformat en pilars tallats aquells promontoris dels contraforts allà on el gran corrent iniciava la davallada cap a la foscor eterna.


  Aquest riu, en altre temps travessat per un conjunt de nobles ponts de pedra, era evidentment aquell mateix riu el curs extingit del qual havíem vist durant l’exploració aèria. La seva situació en els diferents relleus de la ciutat van ajudar a orientar-nos en aquell escenari i a imaginar com havia estat en els diferents estadis de l’antiquíssima història de la regió, una història que es comptava amb eons. Això ens va permetre fer el croquis d’un mapa, apressat però acurat, amb tots els trets més destacats —places, edificis importants i coses d’aquesta mena— i que ens serviria de guia per a futures exploracions. Aviat, doncs, ens va ésser possible de reconstruir de manera imaginària aquell esplendorós conjunt tal com era feia un milió, deu milions o potser feia cinquanta milions d’anys, car les escultures sabien dir-nos exactament com eren els edificis i les muntanyes i les places i els afores i el paisatge i l’esponerosa vegetació terciària. Devia tenir una beutat mística i meravellosa i, mentre hi pensava, gairebé m’oblidava de la freda sensació de sinistra opressió que m’havia ofegat l’esperit i que se m’hi havia posat com un pes mort en considerar l’antigor inhumana, la grandària, la mort, la llunyania, aquella impressió de capvespre glacial que em produïa la ciutat. Malgrat això, segons alguns relleus, els habitants d’aquella ciutat també havien sentit l’urpa del terror opressiu, ja que hi havia un tipus d’escena ombrívola que s’anava repetint, en la qual es veia els Primordials fugint espaordits d’alguna cosa —quelcom que mai no apareixia a l’escena— que trobaven al gran riu i que, segons s’indicava, havia estat arrossegada aigües avall, tot travessant sinuosos boscos de cidàcies, guarnits de vinya, des de les espantoses muntanyes que s’alçaven cap a la banda de ponent.


  Fins a la casa darrerament construïda i ornada de relleus decadents no vam tenir la prefiguració de la calamitat final que conduí a la deserció de la ciutat. És indubtable que, en altres llocs, devia haver-hi moltes escultures de la mateixa època, malgrat que s’havia de comptar amb la manca d’energies i d’aspiracions d’un període ple de tensions i d’incertituds. En efecte, no tardaríem pas a tenir-ne l’evidència certa. Aquesta, però, fou la primera i única sèrie que trobàrem directament. Teníem la intenció de buscar-ne d’altres més endavant si bé, com ja he dit, les circumstàncies immediates ens dictaven un altre objectiu. Segurament va haver-hi un límit, car quan degué perdre’s l’esperança entre els Primordials d’una ocupació estable futura del lloc, segurament es va suspendre totalment la decoració mural. La darrera bufetada —no en podia ser d’altra— fou l’arribada dels grans freds que, un temps, s’ensenyorí de la major part de la Terra i que ja mai més no abandonaria els malaurats pols. Aquell gran fred que, a l’altre extrem del món, posà fi a les fabuloses terres de Lomar i d’Hiperbori.


  Seria difícil de dir quin fou l’any exacte en el qual s’inicià aquesta tendència a l’Antàrtic. Actualment situem el començament dels períodes glacials generals a una distància d’uns cinc-cents mil anys comptant des del dia d’avui, però és segur que als pols començà molt abans el terrible flagell. Les xifres que s’han calculat són, en part, fruit de conjectures, tot i que és molt probable que les escultures decadents corresponguessin a menys d’un milió d’anys i que la deserció efectiva de la ciutat s’acabés molt abans de l’inici probable del plistocè —fa cinc-cents mil anys— com ha estat reconegut pel que fa a la superfície de tota la Terra.


  A les escultures decadents hi havia signes de vegetació menys abundosa a tot arreu, com també d’una disminució de la vida campestre pel que fa als Primordials. A les cases es veien elements de calefacció i els viatgers d’hivern hi eren representats molt tapats i amb robes d’abric. Vam veure després una sèrie de medallons, ja que la disposició en forma de franja contínua era interrompuda freqüentment en aquests relleus més moderns, que reproduïen la migració creixent als refugis més propers on hi regnava una temperatura més càlida: alguns fugien a les ciutats submarines allunyades de la costa i altres davallaven fins a les xarxes de cavernes de pedra calcària que es desplegaven a l’interior de les muntanyes per a dirigir-se cap als propers i negres abismes d’aigües subterrànies.


  Sembla que, a la fi, l’abisme veí fou el que rebé la major colonització. És indubtable que el fet obeïa en part a la tradicional santedat d’aquesta regió especial, però que estava determinada de manera més decisiva per les oportunitats que oferia quant a continuïtat de l’ús d’aquells grans temples que s’alçaven a l’interior d’aquells ruscs que eren les muntanyes, i quant al manteniment de la immensa ciutat terrestre com a residència d’estiu i base de comunicació amb diferents mines. La unió de les residències velles i noves es féu més efectiva gràcies a la inclinació dels pendissos i a millores tot al llarg de les rutes de connexió, entre les quals s’hi comptava l’obertura de nombrosos túnels directes que unien l’antiga metròpoli i el negre avenc. Eren túnels acabats en punxa molt aguda, les boques dels quals dibuixàrem amb tota cura, d’acord amb detallades estimacions, en el pla d’orientació que estàvem confeccionant. Era evident que, com a mínim, dos d’aquests túnels estaven a una distància raonable del lloc on érem, car ambdós es trobaven situats al marge de la ciutat que mirava a muntanya, l’un a menys d’un quart de milla en direcció a l’antic curs del riu i l’altre possiblement a una distància doble en direcció oposada.


  Sembla que l’abisme tenia, en alguns punts, una mena de terrasses de terra seca a les vores, si bé els Primordials feren submarina la nova ciutat que bastiren, sens dubte perquè els oferia més garanties quant a la uniformitat de la calor. La profunditat del mar amagat devia ser molt gran, a fi i efecte d’aconseguir que l’escalfor interior de la Terra n’assegurés l’habitabilitat durant un període indefinit. Pel que es veu, els habitants no van tenir problemes pel que fa a adaptar-se a la residència de primer temporera i més endavant permanent sota l’aigua, car mai no havien deixat que se’ls atrofiés el sistema de brànquies que posseïen. Moltes escultures mostraven les freqüents visites a parents submarins d’altres contrades i els banys habituals a les aigües profundes del gran riu. La foscor de l’interior de la Terra no devia ésser un impediment per a una raça acostumada a les llargues nits antàrtiques.


  Malgrat que el seu estil era indubtablement decadent, aquests últims relleus posseïen una qualitat vertaderament èpica quan explicaven la construcció de la nova ciutat en aquell mar de cavernes. Els Primordials havien procedit d’una manera científica, extraient roques insolubles del cor de rusc d’aquelles muntanyes i fent servir treballadors experts de la ciutat submarina més propera per portar a terme la construcció d’acord amb els millors mètodes. Els esmentats treballadors van dur totes les coses necessàries per tirar endavant la nova empresa: teixit de shoggoth per formar els éssers que aixecarien pedres i que més endavant esdevindrien bèsties de càrrega a la ciutat de les cavernes i altres matèries protoplasmàtiques que servirien per crear organismes fosforescents que es destinarien a la il·luminació.


  Finalment, al fons d’aquell mar estigi s’alçà una poderosa metròpoli, amb una arquitectura molt semblant a la de la ciutat que tenia al damunt i amb una construcció que demostrava molt poca decadència com a resultat de la precisió de l’element matemàtic inherent en les activitats de l’edificació. Els shoggoths que s’acabaven de crear van adquirir enormes dimensions i una intel·ligència singular i eren representats rebent i executant ordres amb extraordinària rapidesa. Sembla que arribaren a parlar amb els Primordials, les veus dels quals imitaven —una mena de xiulet musical que cobria una àmplia gamma, si la dissecció feta pel pobre Lake no el va enganyar—, i que treballaven més a través d’ordres verbals que de suggestions hipnòtiques com en d’altres temps. Malgrat tot, es mantenien sota un admirable control. Els organismes fosforescents subministraven llum amb gran eficàcia i, sens dubte, compensaven la pèrdua de les aurores polars, pròpies de la nit al món exterior.


  Practicaren l’art i la decoració, si bé amb mostres d’una certa decadència. Semblava com si els Primordials reconeguessin la pròpia decadència, car en moltes ocasions s’avançaren a la política de Constantí el Gran emportant-se de la ciutat terrestre peces especialment belles de les antigues talles, de la mateixa manera que l’emperador, en època de decadència semblant, desvalisà Grècia i Àsia de les seves obres d’art més perfectes per tal d’oferir a la nova capital bizantina esplendors més grans que els que el seu poble era capaç de crear. Si el trasllat de blocs escultòrics no fou més considerable segurament és perquè la ciutat terrestre no va ésser al principi totalment abandonada. En produir-se l’abandó total —que probablement succeí abans que el plistocè polar fos massa avançat—, potser els Primordials ja se sentien satisfets amb el seu art decadent o ja no reconeixien el mèrit superior de les antigues talles. Fos el que fos, aquelles ruïnes submergides en silenci des de feia eons i que teníem al nostre voltant certament no havien patit un saqueig d’escultures a gran escala, malgrat que les millors estàtues, com també altres objectes mobles, havien estat transportats en un altre lloc.


  Els medallons i els daus decadents que contaven aquesta història eren, com ja he dit, els últims que trobàrem en el curs de limitades recerques. Ens van deixar gravada la imatge dels Primordials movent-se d’un costat a l’altre, de la ciutat terrestre a l’estiu fins a la ciutat de cavernes marines a l’hivern, i en ocasions mercadejant amb les ciutats del fons del mar properes a la costa antàrtica. Segurament en aquella època ja devien haver entès que la ciutat terrestre estava condemnada a un destí fatal, car les escultures presenten molts signes dels malignes progressos del fred. Declinava la vegetació i les terribles neus de l’hivern ja no es fonien del tot, ni tan sols al ple de l’estiu. Els ramats de sauris s’havien mort gairebé tots i els mamífers no anaven massa bé. Per a poder realitzar totes les feines del món superior havia estat necessari adaptar a la vida terrestre alguns d’aquells shoggoths amorfs i curiosament resistents al fred, cosa que els Primordials fins aleshores s’havien resistit a fer. Ara el gran riu estava sense vida i el mar superior havia perdut gran part dels seus estadants, llevat de foques i balenes. Tots els ocells havien alçat el vol i ja només restaven els grans i grotescos pingüins.


  Quant a allò que havia pogut passar després, només podíem fer conjectures. Quant de temps havia sobreviscut la nova ciutat de cavernes marines? Existia encara, cadàver de pedra submergit en eterna negror? Es glaçaren, finalment, les aigües subterrànies? Quin destí havien tingut les ciutats submarines del món exterior? Havia algun Primordial emprès el camí del nord, empès pel casquet de glaç que anava avançant? La geologia existent no mostra senyals de la seva presència. Havia estat l’espantós Mi-Go una amenaça encara en el món exterior de les terres del nord? Podia algú estar segur d’allò que podia o no persistir, fins i tot avui, en els abismes insondables i sense llum de les aigües més profundes de la Terra? Aparentment, aquelles criatures semblaven capaces de suportar qualsevol pressió. Explica realment la teoria dels caçadors de balenes les salvatges i misterioses cicatrius de les balenes antàrtiques, observades per Borchgrevingk una generació endarrera?


  Les mostres trobades pel pobre Lake no tenen res a veure amb aquestes conjectures, ja que el marc geològic demostrava que havien viscut en una data molt antiga de la història de la ciutat. D’acord amb el lloc on foren trobades, certament no tenien menys de trenta milions d’anys, la qual cosa va fer-nos reflexionar i deduir que, en aquell temps, no existia la ciutat de cavernes marines ni, tanmateix, les cavernes. Devien recordar una imatge més antiga, amb esponerosa vegetació terciària arreu, una ciutat terrestre més jove, envoltada d’art florint i amb un riu immens que seguia un camí ondulant cap al nord, tot vorejant la base de poderoses muntanyes i buscant un llunyà oceà tropical.


  Malgrat tot, no podíem deixar de pensar en aquelles mostres, sobretot en les vuit mostres perfectes que mancaven en el campament de Lake, tan espantosament saquejat. Hi havia moltes coses anormals en tota aquella situació: tots aquells fets estranys que havíem volgut atribuir a follia d’algú; aquelles paoroses tombes; la quantitat i la natura del material que ens mancava; Gedney; aquella duresa dels monstres arcaics que res no tenia de terrenal; aquells extraordinaris trets vitals que ara ens mostraven les escultures com a peculiaritats d’aquella raça. Danforth i jo havíem vist prou coses en les últimes hores i estàvem preparats a creure i a callar molts de secrets esgarrifosos i increïbles que eren propis d’aquella natura primitiva.


  IX


  Ja he dit que l’estudi d’aquelles escultures decadents va imposar un canvi en el nostre objectiu immediat. Aquest objectiu, naturalment, estava relacionat amb els camins perforats a la roca i que conduïen al negre món interior l’existència del qual mai no havíem sospitat, però que ara volíem descobrir i travessar. De l’escala evident dels relleus vam deduir que un camí molt costerut del voltant de mitja milla, a través de qualsevol dels túnels veïns, ens portaria al marge de penya-segats ombrívols i torbadors abocats al gran abisme, recorreguts per viaranys laterals que, millorats pels Primordials, menaven a les ribes rocoses de l’escondit i nocturn oceà. Contemplar aquesta fabulosa cova en tota la crua realitat era un al·licient que semblava impossible de resistir puix que coneixíem la seva existència. Malgrat tot, ens adonàvem que calia iniciar la recerca de seguida si volíem fer-la en el curs d’aquell viatge.


  Eren les vuit del vespre i no dúiem prou bateries de recanvi per poder deixar cremar les llanternes sense interrupció. Havíem fet tants estudis i tants croquis quan estàvem sota el nivell del glaç que la provisió de bateries comptava ja, com a mínim, amb cinc hores dus continu i, tot i la fórmula especial de la pila seca, era evident que només‘duraria al voltant de quatre hores més, si bé procurant no fer servir una de les llanternes, llevat d’emprar-la en els llocs especialment interessants o difícils, previsió que ens permetria d’allargar el marge de seguretat. Era follia voler estar sense llum en aquelles ciclòpies catacumbes però, si desitjàvem fer aquella excursió per l’avenc, havíem de renunciar a seguir desxifrant els murs. Teníem la intenció de tornar a visitar el lloc i passar-nos dies, potser setmanes, d’estudi i fotografia intensius —car la curiositat ja feia temps que havia ocupat el lloc de l’horror—; de moment, però, havíem d’apressar-nos.


  La provisió de paper per a assenyalar el camí era molt lluny de ser il·limitada i no teníem gens de ganes de sacrificar els blocs de notes que dúiem de recanvi ni els de paper de dibuix per a augmentaria. Malgrat tot, vam prescindir d’un gran bloc de notes. En cas que les coses es posessin malament, podríem recórrer a marcar les roques amb el cisell i, naturalment, sempre podríem, fins i tot si ens perdíem realment, obrir-nos camí fins a la plena llum del dia a través d’una o altra canal si disposàvem de temps suficient per anar fent provatures. Així doncs, vam disposar-nos a seguir àvidament la direcció indicada pel túnel més proper.


  Segons els relleus basant-nos en els quals havíem dibuixat el mapa, la desitjada boca del túnel no podia ser més lluny d’un quart de milla del lloc on ens trobàvem; l’espai intermedi mostrava edificis d’aspecte sòlid que molt probablement eren penetrables fins i tot a un nivell inferior al del glaç. L’obertura devia estar a la part subterrània —a l’angle més pròxim als contraforts— d’una enorme estructura de cinc puntes, evidentment de natura pública i potser cerimonial, que tractàrem de situar basant-nos en la inspecció aèria de les ruïnes.


  Mentre recordàvem el vol, cap estructura d’aquesta mena no ens venia als pensaments, la qual cosa ens féu suposar que les parts superiors devien estar molt fetes malbé o que devien haver estat totalment destruïdes per una fenedura de glaç que havíem observat. En aquest últim cas és probable que el túnel hagués quedat cegat; hauríem de provar, doncs, les que tinguéssim més a prop, és a dir, el que estava situat a menys d’una milla en direcció nord. El riu interposat ens privava d’intentar-ho, en aquesta excursió, a través d’un dels túnels situats més al sud. Si, vertaderament, es trobaven cegats els dos més propers, era dubtós que les bateries ens garantissin una temptativa pel que feia al següent situat al nord, al voltant d’una milla més enllà de la segona opció.


  Mentrestant ens obríem pas enmig de la foscor a través del laberint amb l’ajut del mapa i de la brúixola, travessant cambres i passadissos en tots els estats tant de ruïna com de conservació, enfilant-nos per pujar rampes que travessaven pisos superiors i ponts i tornant a enfilar-nos per baixar, topant amb passos de porta ofegats i amb pilots de runa, de tant en tant avançant molt de pressa per camins perfectament conservats i misteriosament immaculats, equivocant-nos de ruta i tornant a refer el camí (en aquests casos eliminant el paper que assenyalava el fals trajecte que havíem marcat) i, de tant en tant, arribant al fons d’un pou obert a través del qual es vessava o entrava la llum del dia… sempre turmentats per les parets cobertes de relleus que seguien la nostra ruta. N’hi havia que segurament explicaven coses d’immensa importància històrica i únicament la perspectiva de visites futures ens consolava de la necessitat de passar de llarg. De vegades afluixàvem el pas un moment i enceníem la segona bateria. Si haguéssim disposat de més pel·lícules, sens dubte que ens hauríem deturat un instant i hauríem fotografiat certs relleus, però el temps necessari per fer una còpia a mà era, evidentment, quelcom que no ens podíem permetre.


  Arribo ara a un punt on la temptació de vacil·lar, una vegada més, o la d’insinuar en comptes d’afirmar, és molt forta. És necessari, però, de revelar la resta per a justificar el fet que jo vulgui descoratjar noves exploracions. Després de travessar un pont situat al segon pis i havent avançat cap a allò que semblava clarament l’extrem d’un mur punxegut, i baixat a un ruïnós passadís especialment abundós en escultures elaborades de manera decadent, i aparentment ritualistes, tallades per un artista tardà, vam arribar molt a prop del lloc on calculàvem es trobaria la boca del túnel i, poc abans de dos quarts de nou del vespre, el fi i jove olfacte de Danforth ens donà la primera impressió de quelcom insòlit. Suposo que, si haguéssim anat acompanyats d’un gos, ja ens hauria advertit abans. De primer no hauríem sabut dir exactament què hi havia d’estrany en aquell aire, poc abans pur com el cristall però, al cap d’uns segons, la memòria ens parlà de manera absolutament clara. Deixeu-me que us exposi els fets sense vacil·lar. Hi havia una mena d’olor… una fetor vagament, subtilment, inequívocament afí a la que havia provocat repugnància en nosaltres en obrir la folla tomba d’aquell horror que el pobre Lake havia dissecat.


  No cal dir que la revelació no fou tan evident aleshores com ens sembla avui. Hi havia diverses explicacions possibles i ens vam quedar una bona estona xiuxiuejant indecisos. El més important era que no pensàvem a fer-nos enrera mentre no haguéssim esbrinat més coses car, ja que havíem arribat fins allà, no volíem deturar-nos si no era davant d’un desastre cert. De qualsevol manera, el que nosaltres sospitàvem era massa insensat per poder-ho creure realment. Coses així no succeeixen al món normal. Probablement era un instint completament irracional el que va fer-nos deixar somorta la llum de l’única llanterna, no temptats ja per les escultures decadents i sinistres que ens miraven de cua d’ull amb posat amenaçador des d’aquelles parets opressives i que reduïren el nostre pas a una marxa prudent de puntetes i d’arrossegament per terra damunt dels enderrocs cada vegada més abundosos i els pilots de runa.


  També els ulls de Danforth, igual que el nas, demostraren ésser de millor qualitat que els meus, car fou també ell qui primer va detectar el curiós aspecte de les runes després d’haver travessat molts arcs mig ofegats que menaven a cambres i passadissos a nivell de terra. Les coses no estaven com haurien d’haver estat després d’incomptables milers d’abandó, i quan amb tota cautela augmentàrem la llum, descobrirem que feia molt poc temps que havia estat obert com una mena de camí. La natura irregular dels enderrocs impossibilitava la presència de marques definides, encara que als llocs més aplanats hi havia els senyals que deixen els objectes pesats en ésser arrossegats. Un moment ens semblà descobrir el rastre paral·lel dels patins d’un trineu. Això ens incità a deturar-nos novament.


  Durant aquella pausa tornàrem a sentir —aquesta vegada simultàniament— aquella mateixa olor. Paradoxalment, era una olor menys terrible i més terrible, és a dir, menys terrible d’una manera intrínseca, però infinitament esfereïdora en aquell lloc i en aquelles circumstàncies… si no era que Gedney… perquè aquella olor era, senzillament, l’olor normal del petroli corrent, la de la benzina de cada dia.


  Els motius que ens impulsaren a continuar és quelcom que deixo resoldre als psicòlegs. Ara sabíem que alguna terrible prolongació dels horrors del campament s’havia arrossegat fins aquell lloc nocturnal on estaven enterrats els eons, és a dir, que ja no podíem dubtar de l’existència d’innominables condicions, presents o si més no recents, davant nostre. Malgrat tot, a la fi vam deixar que la indomable i ardent curiositat o potser l’angoixa o l’autohipnotització o uns sentiments vagues de responsabilitat davant de Gedney o qualsevol altra cosa dirigís les nostres passes. Danforth, amb un fil de veu, tornà a parlar de la petjada que li havia semblat de veure el camí que envoltava les ruïnes de dalt, i també del feble xiulet musical —potencialment d’una importància tremenda si consideràvem l’informe de la dissecció realitzada per Lake i malgrat la gran semblança amb els sons que s’escoltaven a les boques de les coves dels cims flagel·lats pel vent— que li havia semblat d’escoltar poc temps després, com venint de desconegudes profunditats. Jo, per la meva banda, també amb un fil de veu, vaig parlar de com havia quedat el campament, de les coses que havien desaparegut i de com podia haver concebut el que era inconcebible la bogeria de l’únic supervivent: un foll viatge a l’altra banda d’aquelles monstruoses muntanyes i una davallada fins aquells bastiments desconeguts i primigenis…


  Malgrat tot, no podíem convèncer-nos l’un a l’altre, ni tan sols a nosaltres mateixos, de res concret. Mentre seguíem aturats, vam apagar els llums i, vagament, vam veure un rastre de la claror diürna que es filtrava des de dalt i que no deixava que la negror fos absoluta. Com que ja avançàvem de manera automàtica, ens guiàrem només amb les llampades ocasionals de la llanterna. Els enderrocs remoguts en havien produït una impressió a la qual no ens podíem sostreure i, d’altra banda, la pudor de benzina anava creixent. Els ulls topaven amb més ruïnes cada vegada, ruïnes que ens entrebancaven els peus, fins que al cap de poca estona vam veure que el camí que seguia endavant estava a punt d’acabar-se. Havíem estat encertats en mostrar-nos pessimistes quant a la clivella que havíem vist des de l’aire. La recerca del túnel no tenia sortida i ni tan sols podríem arribar a la zona inferior on hi havia l’obertura que menava a l’avenc.


  La llanterna, llançant llampecs de llum sobre els murs grotescament tallats del passadís cec on ens trobàvem, ens mostrava diferents obertures de porta més o menys barrades. Des d’una, inequívocament, sortia aquella pudor de benzina que matava qualsevol rastre de cap més olor. Mentre miràvem més atentament, descobrirem tot d’una que aquella obertura particular, havia estat recentment desembarassada d’enderrocs. Passant per sobre de l’horror que pogués esperar-nos, vam veure que el camí directe que hi menava era perfectament evident. Em sembla que ningú no s’estranyarà que ens esperéssim una estona abans de fer cap més moviment.


  Malgrat tot, quan ens aventuràrem a travessar la negra arcada, la primera impressió fou de desengany. Car a l’interior d’aquell espai ple d’enderrocs que constituïa la cripta tallada, cub perfecte amb costats d’uns vint peus, no hi quedava cap objecte recent de dimensions apreciables a la primera ullada. En conseqüència, buscàrem instintivament, si bé endebades, una altra obertura de porta més enllà. Però el moment no havia arribat encara. La mirada aguda de Danforth havia albirat un punt on les runes del terra havien estat remogudes i tots dos vam encendre les llanternes a la màxima potència. Tot i que allò que vam veure amb aquella llum era, de fet, poc important i més aviat una fotesa, vull dir què era perquè suposava moltes coses. Els enderrocs havien estat grollerament anivellats i al damunt hi havia diversos objectes de petites dimensions esparpallats sense cap ordre. En un racó algú havia vessat una quantitat considerable de benzina no feia pas massa, car la pudor era intensa tot i l’extraordinària altura del superaltiplà. Dit amb altres paraules: no podia ser res més que una mena de campament, un campament fet per éssers que buscaven quelcom, uns éssers que, com nosaltres, havien hagut de girar cua davant l’acabament inesperat del camí que menava a l’abisme.


  Deixeu-me parlar clar. Els objectes esparpallats eren, pel que fa a la seva natura, coses provinents del campament de Lake i es reduïen a llaunes de conserva, obertes de manera tan curiosa com les que havíem trobat al campament saquejat, molts de llumins apagats, tres llibres il·lustrats i amb taques més o menys estranyes, una ampolla de tinta buida amb la seva capsa de cartó amb dibuixos i instruccions, una estilogràfica trencada, parracs de pell i de lona de tenda com si fossin tallats a estisorades, una bateria elèctrica gastada amb l’explicació relativa a l’ús, un prospecte que acompanyava l’estufa de la tenda i tot un munt de papers escampats i arrugats. Tot allò ja era prou desagradable però, quan vam allisar els papers, vam veure que encara hi havia un pitjor. Ja havíem trobat al campament alguns papers tacats de manera inexplicable que ens haurien d’haver preparat una mica, però la imatge que contemplàrem dins d’aquelles voltes prehumanes d’una ciutat pròpia d’un desvari era superior gairebé a tot el que ens era possible de suportar.


  Un Gedney foll hauria pogut fer els grups de punts que imitaven els de les esteatites verdes, iguals que els punts d’aquells insensats monticles de cinc puntes que hi havia sobre les tombes. I potser també hauria traçat els apressats i aproximats croquis —variables quant a exactitud o manca d’exactitud— que ressaltaven les parts veïnes de la ciutat i que assenyalaven el camí des d’un lloc representat en forma circular i fora de la nostra ruta prèvia —lloc que identificàrem amb una gran torre cilíndrica en els relleus i amb una immensa buidor circular en la inspecció aèria— fins a la present estructura de cinc puntes i la boca de túnel que s’hi obria.


  Repeteixo que ell hauria pogut fer aquells croquis, car els que teníem al davant havien estat fets, com els nostres, copiant relleus tardans d’algun lloc d’aquell laberint de glaç i no copiant els que nosaltres havíem vist i utilitzat. Però el que mai no hauria pogut fer aquell matusser i negat per a l’art que era Gedney era aquells croquis amb una tècnica tan estranya com segura i, tot i l’apressament i la manca de cura superior a la d’aquells relleus decadents que havia copiat: la tècnica característica i inconfusible dels Primordials en els temps d’esplendor de la ciutat morta.


  Algú dirà que Danforth i jo érem més boigs que un llum en no sortir més de pressa que corrents en veure tot allò, ja que les conclusions a les quals ara havíem arribat, malgrat que eren prou insensates, eren totalment definides i d’una natura que no necessito ni tan sols especificar a tots aquells que hagin llegit fins a aquest punt aquesta narració. Potser sí que érem folls, car, no he dit que aquells pics terribles eren les muntanyes de la follia? Em sembla, però, que descobreixo quelcom molt semblant —tot i ésser de natura menys extrema— en els homes que sotgen les feres salvatges de les selves africanes, les fotografies i n’estudien els costums. Tot i sentir-nos paralitzats pel terror, dintre nostre sentíem aletejar una flama abrusadora de temor i de curiositat que acabà triomfant.


  Naturalment que no volíem enfrontar-nos a aquell —o aquells— que sabíem havia estat allà; ens adonàvem, però, que ara ja no hi devien ésser. Car ja devien haver trobat, a hores d’ara, l’altra entrada veïna que menava a l’abisme i devien haver-hi penetrat camí de qui sap quins fragments del passat, negres com la nit, que podien esperar-los a l’últim abisme, un últim abisme que mai no havien vist. O bé, suposant que aquella entrada fos barrada, com ho era l’altra, segurament havien marxat cap al nord, buscant-ne una altra més. Recordàvem que eren parcialment independents de la llum.


  Quan giro els ulls endarrera per a contemplar aquell moment gairebé no puc recordar quina forma exacta adoptaren les noves emocions que sentíem, quin canvi en l’objectiu immediat aguditzà tan subtilment les nostres esperances. Ben segur que no volíem pas trobar el que temíem, tot i que no voldria negar que hi havia dins de nosaltres una mena de desig latent i inconscient d’espiar certes coses des d’un lloc amagat i estratègic. Probablement no havíem renunciat a la fal·lera d’abocar-nos a l’avenc, si bé ara s’hi havia interposat un nou objectiu la forma del qual era un gran espai circular que apareixia assenyalat als papers arrugats que havíem trobat. L’havíem identificat de seguida com a la monstruosa torre cilíndrica representada en els relleus més antics però, vista des de les altures, semblant a una prodigiosa obertura rodona. La impressió que produïa, fins i tot en aquells diagrames fets a corre-cuita, ens féu pensar que els nivells subglacials devien tenir una peculiar importància. Potser podia oferir-nos meravelles arquitectòniques mai no contemplades. Si fèiem cas de les escultures on hi era representada, devia ésser terriblement antiga, car era una de les primeres construccions de la ciutat. Si es conservaven els relleus, devien ésser molt significatius. D’altra banda, podia constituir un bon lligam amb el món superior, un camí més curt que el que perseguíem amb tant d’anhel i probablement el que seguiren els altres que hi baixaren.


  De totes maneres, vam decidir d’estudiar els paorosos croquis —que confirmaven perfectament els nostres— i de tornar enrera seguint el camí indicat que menava al lloc circular, el camí que els éssers sense nom que ens havien precedit havien travessat dues vegades abans que nosaltres. L’altra entrada veïna que conduïa a l’avenc devia trobar-se més enllà. No necessito parlar del viatge, durant el qual continuàrem deixant un restringit seguici de papers, ja que és el mateix que havíem fet per arribar al camí sense sortida. Diré només que aquest camí s’acostava més al nivell del terra i fins i tot baixava als passadissos subterranis. De tant en tant detectàvem certs senyals torbadors a les runes o enderrocs que anàvem trepitjant i, bon punt sortirem d’aquell espai on hi persistia la pudor de benzina, tornàrem a sentir la vaga impressió —si bé espasmòdica— d’aquella altra fetor, més odiosa encara, més persistent. Quan el camí que seguíem començà a allunyar-se del que havíem seguit primer, de tant en tant, furtivament, engegàvem un raig de llum d’una sola llanterna cap a les parets. Vèiem gairebé sempre les omnipresents escultures, que de fet semblaven haver estat el principal esbargiment estètic dels Primordials.


  Cap a les 9,30 del vespre, mentre travessàvem un llarg passadís cobert amb volta el paviment del qual, més glaçat cada vegada, semblava estar situat més avall del nivell de terra i el sostre del qual anava fent-se més baix a mesura que avançàvem, vam començar a percebre la resplendor intensa de la llum del dia i fins i tot ens fou possible d’apagar la llanterna. Semblava que estàvem apropant-nos a l’àmplia zona circular i que la distància a la capa d’aire superior no podia ésser molt gran. El passadís s’acabava en un arc, sorprenentment baix tractant-se de ruïnes megalítiques, però ens fou possible de veure moltes coses a través d’ell abans de travessar-lo. Més enllà s’estenia un espai prodigiosament rodó —ben bé de dos-cents peus de diàmetre—, cobert d’enderrocs i amb diversos arcs cegats que es corresponien amb el que estàvem a punt de travessar. Els murs presentaven, en els espais disponibles, tota una sèrie d’escultures que formaven una franja en espiral d’heroiques proporcions i, tot i l’erosió destructiva causada per les condicions exposades del lloc, oferia una magnificència artística molt superior a tot el que havíem trobat fins aquell moment. El terra cobert de runa estava totalment glaçat i suposàvem que el vertader fons devia estar situat a una profunditat considerablement inferior.


  No obstant, l’objecte que cridava més l’atenció en aquell lloc era la titànica rampa de pedra que, esquivant els arcs mitjançant un gir molt pronunciat cap a l’espai obert, s’enroscava en espiral per l’esplèndida paret cilíndrica com a rèplica interna d’aquelles que en d’altres rampes s’enfilaren per la de fora de les monstruoses torres o ziggurats de l’antiga Babilònia. La rapidesa del vol i la perspectiva que ens féu confondre la baixada amb la paret interna de la torre foren les coses que ens impediren de descobrir aquest tret de l’aire estant i la raó per la qual cercàvem una altra avinguda en el nivell subglacial. Pabodie hauria pogut dir quin recurs de l’enginyeria la mantenia en el seu lloc, però Danforth i jo no podíem fer res més que admirar-nos-en i meravellar-nos. Aquí i allà podíem veure poderosos pilars i mènsules de pedra, però el que vèiem ens semblava inadequat per la funció realitzada. Estava tot perfectament conservat fins a l’actual part superior de la torre, circumstància molt notable considerant que estava a l’aire lliure, si bé el recer havia contribuït molt a protegir les estranyes i inquietants escultures còsmiques de les parets.


  En penetrar a la paorosa mitja llum diürna del fons del monstruós cilindre —de cinquanta milions d’anys i, sense cap dubte, l’estructura més primitiva de totes les que havien contemplat els nostres ulls— vam advertir que els costats travessats per la rampa s’alçaven fins a una vertiginosa altura de seixanta peus llargs. Això volia dir —pel que recordàvem de la inspecció aèria— una glaciació exterior del voltant de quaranta peus, ja que aquella gola oberta que havíem contemplat des de l’avió estava situada sobre un monticle d’uns vint peus de pedra escrostonada, amb tres quarts de la circumferència protegits per les massisses parets corbades d’una filera de ruïnes més altes. Segons les escultures, la torre originària s’alçava al bell mig d’una immensa plaça circular i havia tingut possiblement cinc-cents o sis-cents peus d’altura, amb rastelleres de discs horitzontals prop de la zona més alta i amb una filera de pinacles semblants a agulles seguint tota la vorera superior. Òbviament, la major part de la construcció s’havia esfondrat més cap a la banda de fora que cap a la banda de dins, circumstància molt feliç ja que, altrament, la rampa hauria pogut quedar destruïda i tot l’interior ofegat. Malgrat tot, la rampa havia sofert molts cops i l’enderrocament era tan fort que semblava que tots els arcs del fons feia molt poc temps que havien estat desembarassats.


  No va costar-nos massa d’esbrinar que aquell camí era el mateix que havien emprat els altres per baixar i que devia ésser el més directe per a pujar malgrat el llarg rastre de papers que havíem deixat en altres llocs. La boca de la torre no era molt més lluny dels contraforts i de l’avió que ens esperava que el gran edifici de terrasses a través del qual havíem entrat i qualsevol exploració subglacial que poguéssim fer en el curs d’aquesta excursió seria, més o menys, en aquesta regió. Malgrat tot el que havíem vist i el que endevinàvem, per estrany que sembli, encara estàvem pensant en realitzar noves excursions. Després, mentre ens obríem camí cautelosament entre els enderrocs de l’espaiós paviment, vam veure quelcom que de moment excloïa qualsevol altra qüestió.


  Es tractava de tres trineus arraconats amb tota cura a l’angle més allunyat del sector més baix de la rampa i més projectat cap a fora, que fins aquell moment havia quedat fora del nostre camp de visió. Allà els teníem —els tres trineus que mancaven al campament de Lake—, maltractats per l’ús descurat que havien rebut, ja que possiblement havien estat arrossegats per àmplies extensions de runes i enderrocs sense neu i conduïts manualment d’un costat a l’altre per llocs intransitables. Estaven lligats i subjectats amb corretges amb cura i intel·ligència i contenien coses que coneixíem prou bé: l’estufa de benzina, bidons de combustible, estoigs d’instruments, llaunes de provisions, teles encerades que deixaven endevinar formes de llibres i altres formes d’identificació menys evident… coses totes procedents de l’equip de Lake.


  Després del que havíem trobat a l’altra sala, en certa mesura estàvem preparats per a aquest encontre. L’ensurt terrible va produir-se en entrar i desfer un dels farcells que, per la forma, més ens havia inquietat. Sembla que, a més de Lake, n’hi havia d’altres interessats a recollir mostres típiques, car aquí n’hi havia dues, ertes i glaçades, perfectament conservades, amb esparadraps enganxats a ferides arran de coll i embolicades amb tota cura per tal que no es deterioressin: eren els cadàvers del jove Gedney i del gos que mancava.


  X


  Probablement molta gent ens jutjarà inhumans o bojos per haver pensat en el túnel que menava al nord i en l’abisme al cap de tan poc temps del llòbrec descobriment, però em sembla que no hi hauríem pas pensat immediatament si no hagués estat per una circumstància específica que, en produir-se tot d’una, establí un viratge totalment nou a les nostres especulacions. Havíem tornat a cobrir el cos de pobre Gedney amb la lona i estàvem al seu costat perduts en una mena de muda desorientació quan, per fi, uns sons arribaren a la nostra consciència: els primers sons que escoltàvem des que havíem baixat de l’espai obert, on el vent de la muntanya gemegava lleument a dalt dels cims allunyats de la Terra. Tot i que eren sons prou conegutsi ben terrenals, la seva presència en aquest remot món de mort era més inesperada i esgarrifosa que no pas la de qualsevol altre soroll grotesc o fabulós, car conferien un caire inquietant a totes les nocions que teníem de l’harmonia còsmica.


  Si hagués estat quelcom semblant a aquell xiulet musical estrany que cobria una amplia gamma i que l’informe de Lake en practicar la dissecció ens havia induït a esperar —i que, de fet, la sobreexcitada fantasia havia estat llegint en cada esgarip del vent des de l’arribada a l’horror del campament— hauria tingut una mena de satànica congruència amb la regió morta des de qui sap quants eons que teníem al voltant. Una veu d’altres èpoques pertany a un cementiri d’altres èpoques. Aquell soroll, però, destruïa les nostres conviccions més profundament arrelades, la tàcita acceptació de l’Antàrtic interior com un lloc erm, manifestament i irrevocablement buit de qualsevol vestigi de vida normal. El que vam sentir no era la nota fabulosa d’una terra antiga dins la duresa excelsa de la qual un sol polar, rebutjat pels segles, havia evocat una monstruosa resposta, sinó que era quelcom tan sorneguerament normal, tan inequívocament familiar després dels dies al mar prop de Terra Victòria i dels dies al campament a l’estret de McMurdo que ens estremíem quan pensàvem que ara el teníem aquí, on no hi hauria d’haver hagut aquesta mena de coses. Abreujaré: no era res més que el crit ronc d’un pingüí.


  El so esmorteït venia flotant des dels refugis subglacials gairebé a l’altre costat del passadís a través del qual havíem arribat, regions que estaven manifestament cap a aquell altre túnel que conduïa a l’immens avenc. La presència d’un ocell aquàtic viu en aquell indret —en un món la superfície del qual era només mort uniforme des de qui sap quant de temps— podia únicament menar a una conclusió. Heus aquí per què el nostre primer pensament fou comprovar la realitat objectiva del so. De fet, es repetia i de vegades semblava que venia de més d’una gorja. Mirant de trobar-ne la font, vam ficar-nos pel pas d’una porta que havia estat desembarassada de runa. Tornàrem, doncs, a assenyalar la ruta amb paperets —gràcies a una nova provisió de paper que, amb curiosa repugnància, agafàrem d’un dels farcells de lona que hi havia als trineus—, així que deixàrem al darrera la llum del dia.


  Quan el terra glaçat esdevingué una capa d’enderrocs, vam distingir amb tota claredat un curiós rastre que indicava l’arrossegament de quelcom. Danforth, a més, descobrí una nítida petjada la natura de la qual seria superflu descriure. La direcció indicada pels crits del pingüí era precisament el que ens deien tant el mapa com la brúixola, és a dir, que ens estàvem acostant a la boca del túnel situada més al nord, i ens alegrà de trobar que al nivell del terra i del soterrani hi havia un pas sense ponts que semblava transitable. Segons el mapa, el túnel devia iniciar-se a la part subterrània d’una gran estructura piramidal que ens semblà recordar d’haver vist en el curs de la inspecció aèria i que estava notablement ben conservada. Mentre caminàvem, l’única llanterna que teníem encesa va mostrar-nos l’habitual profusió de relleus, si bé no vam deturar-nos a examinar-los.


  Tot d’una, una forma blanca i corpulenta va aparèixer davant nostre; encenguérem la segona llanterna. És ben estrany de considerar fins a quin punt aquesta nova recerca havia apartat els nostres pensaments de les primeres pors, centrades en quelcom que podia estar sotjant-nos molt prop. Els altres, després de deixar les seves pertinences al gran espai circular, segurament havien decidit de dirigir-se cap a l’abisme o d’entaforar-s’hi, car ja havien finalitzat el seu viatge exploratori. Malgrat tot, nosaltres ara havíem renunciat a prendre qualsevol precaució i procedíem com si mai no haguessin existit. Aquella criatura blanca, que caminava com un ànec, tenia ben bé sis peus d’alçada, però vam tenir la impressió immediata que res no tenia a veure amb els altres. Els altres eren més corpulents i més foscos i, si fèiem cas de les escultures, els seus moviments per terra eren ràpids i segurs malgrat tot el conjunt de tentacles nascuts del mar. Seria inútil, però, dir que aquella criatura blanca no ens havia produït un gran esglai. En realitat i per un instant, havíem restat corpresos per la por primitiva, potser més aguda encara que aquella por raonada que ens produïen els altres. Després caigué sobre nosaltres com una galleda d’aigua freda en veure una forma blanca, caminant de gairell, que es ficava per una arcada lateral situada a la nostra esquerra i que anava a reunir-se amb dues formes més, de la seva mateixa espècie, que l’estaven cridant amb veu ronca. Car no era res més que un pingüí, si bé d’una espècie desconeguda i gegantina, més gran que els coneguts pingüins reials, i monstruosa per la combinació d’albinisme i possible ceguesa.


  Havent seguit aquell ésser a través de l’arcada i girant les llanternes cap al grup dels tres, tots ells indiferents i distrets, vam adonar-nos que eren albins i cecs i que pertanyien a la mateixa espècie gegantina i desconeguda. Les seves dimensions ens recordaren alguns dels pingüins arcaics reproduïts en les escultures dels Primordials i tardàrem molt poc de temps a deduir que descendien del mateix llinatge i que, sens dubte, havien pogut sobreviure gràcies a haver-se retirat a alguna regió interior més càlida, la perpètua foscor de la qual havia destruït la pigmentació del seu cos i els havia atrofiat els ulls, deixant-los reduïts a uns traus inútils. No dubtàrem ni un moment que el seu hàbitat actual fos l’abisme que buscàvem. La comprovació de l’escalfor persistent i de l’habitabilitat de l’abisme ens omplí el cap de les més subtils i pertorbadores cabòries.


  Ens preguntàvem també què havia impulsat els tres ocells a aventurar-se a sortir del seu habitacle normal. El silenci i l’estat en el qual es trobava l’enorme ciutat morta deixava perfectament clar que mai no havia estat un refugi natural de pingüins, mentre la manifesta indiferència del tercet davant la nostra presència ens feia trobar estrany que un grup dels altres, en passar, hagués pogut alarmar-los. Podia ésser que els altres haguessin emprès alguna acció agressiva o tractat d’augmentar la provisió de carn? Ens preguntàvem si aquella pudor penetrant que havia provocat l’aversió dels gossos hauria causat la mateixa antipatia en aquests pingüins, car s’havia de tenir present que era evident que els seus avantpassats havien viscut en excel·lents termes amb els Primordials, una relació d’amistat que devia mantenir-se a l’abisme mentre hi restés algun dels Primordials. Sentint un reviscolament del vell esperit científic, ens sabia greu de no poder retratar aquestes anòmales criatures; no obstant, les abandonàrem tot seguit a la seva cridòria i seguírem el camí envers l’abisme, l’accessibilitat del qual ara ens era demostrada de manera tan palesa i la situació exacta del qual ens quedava perfectament clara gràcies a les petjades dels pingüins que trobàvem ocasionalment.


  Poca estona havia transcorregut quan la davallada costeruda d’un llarg passadís, baix, sense portes i, per estrany que sembli, sense relleus, va induir-nos a pensar que, per fi, estàvem acostant-nos a la boca del túnel. Passàrem pel costat de dos pingüins més i en sentíem d’altres molt a prop. Després el passadís s’acabava en un espai amb una prodigiosa obertura que va arrencar-nos un sospir involuntari: un hemisferi perfecte invertit, evidentment situat a molta profunditat. Tenia ben bé cent peus de diàmetre i cinquanta peus d’alçada, amb arcades baixes que s’obrien tot al voltant de la circumferència, llevat d’un espai en el qual hi havia la cavernosa gorja, negra i arquejada obertura que trencava la simetria de la volta fins a gairebé quinze peus d’alçada: era l’entrada del gran avenc.


  En aquell immens hemisferi, el còncau sostre del qual estava ple d’impressionants relleus, encara que de factura decadent, tallats semblantment a la primigènia volta celestial, es movien com ànecs uns quants pingüins albins, éssers estranys en aquell lloc, indiferents i cecs. El negre túnel s’obria cap a una costeruda baixada de llargària indefinida, amb l’obertura guarnida de muntants i llinda grotescament cisellats. D’aquella boca tan críptica ens semblà que venia com una mena de corrent d’aire lleument més càlid i fins i tot una mena de vapor, i ens preguntàrem quins altres éssers vius que no fossin els pingüins podien amagar el buit il·limitat que teníem a sota i els propers ruscs que s’estenien per terra i per les titàniques muntanyes. Ens preguntàrem igualment si aquella aparença de fum que el pobre Lake cregué veure al cim de la muntanya o l’insòlit tel de boira que nosaltres advertíem al voltant del pic coronat per una muralla no podrien ser la sortida de vapors canalitzats per tortuosos camins i provinents de les impenetrables regions del centre de la Terra.


  En entrar al túnel vam veure que, si més no al començament, al llarg d’uns quinze peus a banda i banda, els costats, el terra i la volta del sostre estaven bastits amb el material de construcció habitual en l’arquitectura megalítica. Els costats estaven decorats amb alguns medallons que presentaven dibuixos convencionals d’un estil tardà i decadent. Tant la construcció com els relleus estaven meravellosament conservats. El terra es trobava totalment desembarassat, llevat d’escassos detrits deixats pels pingüins en sortir i per aquests altres en entrar. Com més avançàvem, més calor feia, circumstància per la qual vam haver de descordar-nos la roba gruixuda que portàvem. Ja començàvem a pensar si allà a sota no hi hauria potser alguna manifestació ígnia o si les aigües d’aquell mar sense sol no serien calentes. No havíem recorregut gaire distància quan el material de construcció començà a deixar pas a la roca viva, si bé el túnel seguia mantenint les mateixes proporcions i presentava el mateix aspecte de regularitat pel que fa a la perforació. De vegades, la variable inclinació es feia tan costeruda que s’havien hagut de tallar unes es tries al terra. En vàries ocasions vam observar les boques de petites galeries laterals que no figuraven en els diagrames, cap d’elles capaç de complicar el problema del retorn i totes avaluades com a possibles refugis si per cas trobàvem alguna criatura desplaent tornant de l’abisme. La indescriptible fetor d’aquells éssers era molt diferent. No calia pas dubtar que era un suïcidi insensat aventurar-se per aquell túnel en les condicions esmentades, però l’esquer de les coses insondables és més fort, en certes persones, que el que hom pugui pensar i… de fet, aquell era l’esquer que precisament ens havia dut primerament cap aquell erm polar que res no tenia de terrenal. Mentre caminàvem, vam veure alguns pingüins. Nosaltres pensàvem en la distància que encara havíem de recórrer. Els relleus ens havien fet creure que, per arribar a l’abisme, encara ens mancava una baixada costeruda més o menys d’una milla, tot i que les anteriors caminades ens havien ensenyat que no podíem refiar-nos massa de les qüestions relacionades amb l’escala.


  Després d’un quart de milla aproximadament, aquella pudor indescriptible començà a accentuar-se i, des d’aquell moment, començàrem a fixar-nos amb molta atenció en les diferents obertures laterals que anàvem passant. No hi havia el vapor visible a la boca, però probablement aquest fet era resultat de la manca d’aire més fred per a contrastar-lo. La temperatura anava pujant molt de pressa i, al cap d’un moment, no ens sorprengué massa trobar un pilot desordenat de coses la identificació de les quals ens produí una esgarrifança. Eren pells i teles de tenda procedents del campament de Lake i no vam pas aturar-nos a estudiar de quina estranya manera havien estat ganivetejades. Una mica més enllà d’aquest punt vam observar un gran augment de les dimensions i nombre de galeries laterals, cosa que va induir-nos a pensar que havíem arribat a una regió molt atapeïda de ruscs, situada a sota dels contraforts més alts. L’olor indefinible es barrejava curiosament amb una altra sentor gairebé tan ofensiva com la primera, la natura de la qual no podíem endevinar malgrat que ens feia pensar en organismes en estat de putrefacció o potser en uns fongs subterranis desconeguts. Venia després una sorprenent expansió del túnel a la qual no havien fet referència els relleus: un eixamplament i una pujada que penetrava en una caverna el·líptica elevada, d’aspecte natural, amb el terra anivellat, d’uns setanta-cinc peus de llargària i cinquanta d’amplada i amb nombrosos i immensos passadissos laterals que s’allunyaven cap a críptiques negrors.


  Tot i que l’aparença d’aquella cova era natural, una inspecció amb les dues llanternes semblà indicar-nos que havia estat formada per la destrucció artificial de diversos murs situats entre ruscs adjacents. Les parets eren aspres i l’elevada volta era quallada d’estalactites; el terra, en canvi, de roca viva, havia estat allisat i estava totalment lliure de runa, detritus i fins i tot pols fins a un extrem vertaderament normal. Llevat de l’avinguda a través de la qual havíem arribat, podia dir-se el mateix de totes les grans galeries que en sortien, i era tal la singularitat d’aquella situació que no paràvem, inútilment, de donar-li voltes. Aquella curiosa nova fetor que complementava la pudor indefinible era, en aquest sector, extremadament intensa; tant que fins i tot anul·lava qualsevol rastre de l’altra. Hi havia quelcom en aquell lloc, amb el terra polit i àdhuc lluent, que sentíem com a vagament terrible i que ens deixava més perplexos que qualsevol d’aquelles coses monstruoses que havíem trobat abans.


  La regularitat del passadís que teníem immediatament al davant, com també la major proporció d’excrements de pingüí, impedia qualsevol confusió quant a l’adequada direcció davant d’aquella munió d’entrades de cova, totes de la mateixa grandària. De tota manera, vam decidir de tornar a tirar paperets per marcar el camí si sorgia alguna dificultat, ja que ara no podíem esperar de guiar-nos mitjançant les petjades marcades sobre la pols. Així que tornàrem a reprendre el camí, dirigírem la llum de la llanterna cap a les parets del túnel… però ens quedàrem aturats en sec per la sorpresa en veure el canvi radical produït en els relleus d’aquesta part del passadís. Naturalment que ja havíem advertit la gran decadència que mostraven les escultures dels Primordials corresponents als temps en els quals es va fer el túnel i també ens havíem adonat de la inferior destresa en l’execució dels arabescs dels sectors que havíem deixat al darrera. Ara però, en aquesta zona més profunda situada més enllà de la caverna, s’observava una sobtada diferència totalment al marge de qualsevol explicació, una diferència tant en la natura bàsica com en la qualitat i que suposava una degradació de l’art tan profunda i lamentable que cap de les coses observades fins aquell moment no ens haurien deixat suposar.


  Aquesta obra nova i bastarda era tosca, atrevida i no mostrava gens de delicadesa en el detall. La profunditat de la talla era exagerada i estava disposada en franges que seguien la mateixa línia general que els medallons esparpallats dels primer sectors, si bé l’altura dels relleus no arribava al nivell de la superfície general. Danforth pensava que es tractava d’una segona talla, com una mena de palimpsest elaborat després d’esborrar un disseny previ. Quant a la seva natura, podia dir-se que era molt decorativa i que seguia els convencionalismes: estava constituïda per una sèrie de senzilles espirals i angles que seguien aproximadament la tradició matemàtica del quintil pròpia dels Primordials, per bé que semblava més una paròdia que una perpetuació de l’esmentada tradició. No podíem allunyar dels nostres pensaments la idea d’un element subtilment però profundament aliè afegit al sentiment estètic que s’amagava al darrera de la tècnica, un element aliè —pensava Danforth— que era el responsable de la laboriosa substitució. Era igual —però inquietantment diferent— que allò que nosaltres havíem acabat considerant l’art dels Primordials i que a mi em recordava amb insistència coses tan híbrides com les maldestres escultures del Palmireno, afaiçonades a la manera romana. Que d’altres ja havien observat recentment aquella franja de relleus quedava demostrat per la presència d’una bateria gastada, abandonada a terra, davant d’un dels medallons més característics.


  Com que no podíem permetre’ns d’esmerçar massa temps en l’estudi, continuàrem avançant després de dedicar-hi una ràpida ullada. De tota manera dirigíem sovint la llum de la llanterna a les parets, si més no per comprovar si s’hi produïa algun canvi de decoració. No en detectàvem, però, de cap mena, si bé els relleus estaven molt esparpallats com a conseqüència de les nombroses boques de túnels laterals de terra allisat. Veiérem i oírem menys pingüins, encara que per un moment ens semblà que sentíem vagament un cor infinitament distant d’aquesta mena d’animals des de qui sap quines profunditats allà a dins de la Terra. La nova i inexplicable olor tornava a ser abominablement intensa i amb prou feines distingíem l’altra, la innominable. Bafarades visibles de vapor parlaven davant de nosaltres de creixents contrasts de temperatura i de la relativa proximitat dels penya-segats sense sol del gran abisme. De sobte, de manera totalment inesperada, vam veure certes obstruccions que sorgien en el terra polit que teníem al davant —unes obstruccions que, decididament, no eren pingüins— i encenguérem la segona llanterna per tal d’assegurar-nos que els objectes estaven totalment immòbils.


  XI


  Torno a trobar-me en un punt que em fa molt difícil seguir endavant. Ja en aquesta fase hauria d’estar més endurit; hi ha, però, certes experiències i certes suposicions que deixen cicatrius tan fondes que difícilment es poden esborrar i sensibilitzen tant la memòria que li permeten reviure tot l’horror original. Com ja he dit, vam veure certes obstruccions al terra polit que teníem al davant i hauria d’afegir-hi que els narius van sentir-se simultàniament agredits per una intensificació molt curiosa de l’estranya i predominant fetor, ara clarament barrejada amb la pudor sense nom dels altres que ja no hi eren. La llum de la segona llanterna dissipà els dubtes quant a la natura de les obstruccions i, si vam acostar-nos-hi, fou perquè vam veure, tot i la distància, que havien perdut qualsevol poder de fer mal, com els sis exemplars semblants, desenterrats, d’aquelles monstruoses tombes amb monticles en forma d’estrella que havíem trobat al campament del pobre Lake.


  En efecte, eren tan incomplets com la majoria dels exemplars que havíem desenterrat, si bé aquella bassa verda i espessa que tenien al voltant revelava una mutilació molt més recent. Semblava que només n’hi havia quatre, malgrat que els butlletins de Lake indicaven que el grup que ens havia precedit estava format, com a mínim, per vuit. Trobar-los en aquell estat era una vertadera sorpresa i ens preguntàvem quina mena de lluita monstruosa devia haver-se produït enmig d’aquelles foscors.


  Els pingüins, quan són atacats en grup, es vengen salvatgement amb el bec. Ara, pels sons que ens arribaven, podíem tenir la certesa que no pas massa lluny hi niava una colònia d’aquests animals.


  Potser els altres havien trencat la pau d’aquell lloc i provocat una persecució assassina? Les obstruccions de les quals hem parlat no ho deixaven presumir, ja que els becs dels pingüins, arremetent contra els durs teixits que Lake havia dissecat, difícilment haurien explicat les malvestats terribles que els nostres ulls, en acostar-nos-hi, començaven a descobrir. D’altra banda, aquells ocells cecs i enormes que havíem vist semblaven singularment manyacs.


  Hi havia hagut, doncs, una lluita entre els altres, de la qual n’eren responsables els quatre que faltaven? I si era així, on eren? Els teníem a prop projectant una amenaça immediata sobre nosaltres? Vam llançar una mirada angoixada a alguns dels passadissos laterals de terra llis, mentre continuàvem la marxa lenta i ja a contracor. Fos quin fos el conflicte que s’havia desenvolupat, era el causant del pànic que havia sembrat entre els pingüins, obligant-los a desacostumades passejades. Devia haver sorgit, doncs, prop de la colònia les veus de la qual ens arribaven lleument des de l’incalculable esvoranc, ja que no hi havia senyals que revelessin que els ocells havien viscut normalment aquí. Tot reflexionant pensàvem que potser hi havia hagut espantoses corredisses i que el bàndol més dèbil havia estat destruït pels seus perseguidors quan ja es disposava a retornar als trineus que havia amagat. Era imaginable la terrible batussa entre éssers monstruosos i innominats sortint del negre abisme i tota una colla de pingüins frenètics que s’escapaven a corre-cuita, cridant com folls.


  He dit que vam apropar-nos a aquelles obstruccions mutilades i escarxofades davant nostre lentament i a contracor. Tant de bo que el Cel hagués volgut que no ens hi acostéssim, sinó que ens n’allunyéssim corrents i sortíssim amb la màxima celeritat d’aquell túnel blasfem de paviment llis i relliscós i de murs decadents que reproduïen i escarnien les coses que havien suplantat… Que ens allunyéssim corrents abans de veure el que vam veure, abans que ens quedés gravat al cervell allò que ja mai més ens deixarà tornar a respirar amb tranquil·litat.


  Vam dirigir ambdues llanternes en direcció als objectes prostrats i immediatament ens adonàrem del factor dominant que determinava la seva mutilació. Destrossats, aixafats, retorçats i malmesos com estaven, la mutilació comuna i que afectava a tots era la decapitació total. Els mancava a tots el cap d’estrella de mar poblat de tentacles i, en apropar-nos, veiérem que el procediment emprat per privar-los-en havia estat una mena de diabòlic esquinçament o succió i no qualsevol forma habitual de divisió. Aquell humor fastigós de color verd fosc formava un bassal gran que s’anava escampant, si bé la fetor que emanava restava mig esborrada per l’altra olor, més recent i més estranya i, aquí, més penetrant que en qualsevol altre lloc de la ruta que havíem seguit. Fins que arribàrem gairebé al costat d’aquells entrebancs estesos a terra no ens va ésser possible d’atribuir aquella segona i inexplicable fetor a una font immediata, i recordo que, en fer-ho, Danforth, rememorant certs relleus molt realistes de la història dels Primordials a l’era permiana, cent-cinquanta milions d’anys endarrera, llançà un crit angoixós que ressonà històricament a través del passadís arcaic, cobert amb volta i amb els maleïts relleus tallats a la manera d’un palimpsest.


  I poc va faltar perquè, també jo, respongués com un eco al seu crit, car jo també havia vist aquelles primigènies escultures i, amb una esgarrifança, havia admirat la manera com l’artista innominat havia sabut suggerir la idea d’aquell recobriment llefiscós i repugnant d’alguns Primordials mutilats i prostrats a terra, els mateixos que havien estat morts i xuclats fins a restar esgarrifosament decapitats per obra dels temibles shoggoths durant la gran guerra de subjugació. Escultures infames, escultures de malson quan parlaven de coses antigues, velles de qui sap quants segles, ja que cap ésser humà no hauria de veure els shoggoths i les seves obres ni haurien d’ésser retratats per cap ésser humà. El foll que va escriure el Necronomicon havia volgut jurar, nerviós, que cap no havia estat criat en aquest planeta i que només els somniadors, sota els efectes de la droga, havien estat capaços de concebre’ls. Protoplasma amorf que pot afectar i reflectir qualsevol forma, qualsevol òrgan, qualsevol procés: aglutinacions llefiscoses de cèl·lules efervescents, esferoides elàstics com la goma, infinitament plàstics i dúctils, esclaus de la suggestió, constructors de ciutats més i més sinistres, més i més intel·ligents, més i més amfibis, més i més imitatius! Déu meu! Quina bogeria féu aquells blasfems Primordials desitjosos de servir-se de coses com aquelles i d’esculpir-les?


  I ara que Danforth i jo vèiem aquella bava negra que lluïa, fresca, amb reflexos iridescents, tota espessa i enganxada als cossos sense cap i que pudia, obscena, juntament amb aquella altra olor nova i desconeguda la causa de la qual només una ment extraviada era capaç d’imaginar, enganxada a aquells cossos i espurnejant, no tan espessa, a una part despullada d’aquella paret novament recoberta de maleïts relleus que formaven sèries de punts agrupats, sentíem una por còsmica fins a les últimes profunditats. No era por d’aquells quatre que mancaven, car sabíem prou bé que ja no tornarien a fer cap mal. Pobres diables! Després de tot, no eren coses malignes dins el seu gènere. Eren els homes d’un altre temps i d’un altre ordre d’éssers. La natura els havia fet una broma ben infernal, com la farà a tots aquells que la follia humana, la brutalitat o la crueltat enviï a fer excavacions en aquell erm polar espantosament mort o adormit. Aquell fou per a ells el tràgic retorn a la llar. Ni tan sols havien estat salvatges car, què havien fet? Aquell deixondiment horrible enmig del fred d’una època desconeguda… potser un atac dels quadrúpedes peluts que bordaven frenèticament i una atordida defensa contra ells i els simis blancs igualment frenètics i amb estranys embolcalls i arreus… Pobre Lake, pobre Gedney… i pobres Primordials! Científics fins a l’últim moment. Què havien fet que nosaltres no hauríem fet si haguéssim estat al seu lloc? Déu, quina intel·ligència i quina persistència! Quina manera de fer front a l’increïble, com aquells parents i avantpassats seus dels relleus, que també havien hagut de fer front a coses gairebé tan increïbles com aquelles! Radiats, vegetals, monstres, nissaga d’estrelles… doneu-los el nom que vulgueu, eren homes!


  Havien travessat els cims gelats, als tebis vessants dels quals en d’altres temps havien vagarejat entre les falgueres arborescents i retut culte. Havien trobat la seva ciutat morta enfonsada sota la maledicció i havien llegit la història dels seus dies últims gravada a la pedra igual que havíem fet nosaltres. Havien provat potser d’arribar fins als seus semblants vius a fabuloses profunditats de negror que mai no havien vist i… què havien trobat? Totes aquestes coses llampegaven al mateix temps entre els pensaments de Danforth i meus, mentre la vista passava d’aquelles formes sense cap, cobertes de viscositats, a les fastigoses escultures semblants a palimpsests i als diabòlics conjunts de punts fets amb bava fresca a la paret de davant… Ho miràvem i compreníem què devia haver triomfat i sobreviscut allà a baix, a la ciutat aquàtica i ciclòpia d’aquell abisme nocturn guarnit de pingüins, des del qual fins i tot ara, pàl·lidament, com una resposta al crit histèric de Danforth, pujava com un rot una boirina sinistra i arrissada.


  L’esglai en reconèixer aquella monstruosa bava i aquella decapitació ens havia deixat tan glaçats com estàtues mudes i immòbils i, només després d’haver parlat, ens havíem assabentat totalment de la identitat dels nostres pensaments en aquell moment. Semblava que érem allà des de feia eons, si bé no podien haver passat més de deu o quinze o segons. Aquella boira pàl·lida i repugnant s’arrissava endavant com veritablement empesa per quelcom més llunyà i que també s’apropava. Després se sentí un soroll que capgirà gairebé tot el que acabàvem de decidir i, en fer-ho, trencà l’encanteri i ens conduí, corrent com folls, per entremig dels confusos i cridaners pingüins, cap al camí que havíem seguit primer en anar a la ciutat, per passadissos megalítics enfonsats en el gel, fins que arribàrem al gran cercle obert i, enfilant-nos per l’arcaica rampa espiral, sortirem frenètics i com autòmats a l’aire sa de l’exterior i a la llum del dia.


  El soroll que havíem sentit, com ja he explicat, capgirà gran part del que havíem decidit, car era allò que la dissecció del pobre Lake ens havia portat a atribuir a aquells que havíem considerat morts. Com més tard em digué Danforth, era precisament allò que ell havia captat, infinitament esmorteït, quan estava en aquell punt situat més enllà de l’angle del camí, per sobre del nivell del glaç i, la veritat sigui dita, tenia una repugnant semblança amb els xiulets del vent que tots dos havíem sentit al voltant de les coves altes de la muntanya. Tot i pensant que semblaré pueril, encara vull afegir una altra cosa, si més no perquè les impressions de Danforth harmonitzaven sorprenentment amb les meves. Cal dir que les lectures comunes ens havien preparat a fer la mateixa interpretació, si bé Danforth ha al·ludit a estranyes idees en relació a insospitades i prohibides fonts a les quals Poe potser va tenir accés quan, fa un segle, va escriure el seu Arthur Gordon Pym. Es recordarà que en aquella fantàstica història hi ha una paraula de desconegut, però de terrible i prodigiós sentit, relacionada amb l’Antàrtic i cridada eternament pels gegantins ocells de blancor espectral que viuen al cor d’aquella maligna regió: «Tekeli-li! Tekeli-li!». Això, he d’admetre-ho, és exactament el que ens semblà d’haver sentit transportat per el so sobtat que seguia aquella blanca boira que avançava, un insidiós xiulet musical que cobria una gamma singularment àmplia.


  Abans no fossin pronunciades tres notes o tres síl·labes ja estàvem fugint com boigs tot i que sabíem que la rapidesa dels Primordials permetria que qualsevol supervivent de la matança, alertat pel crit i llançat al darrera nostre, ens atrapés en un moment si realment s’ho proposava. Malgrat tot, teníem la vaga esperança que una conducta no agressiva i un capteniment anàleg podien aconseguir que aquell ésser no ens exterminés en cas de capturar-nos, encara que només fos per curiositat científica. Després de tot, si una criatura com aquella no havia de témer res pel que feia a la seva persona, tampoc no tenia cap motiu per fer-nos mal. Com que en aquelles circumstàncies hauria estat inútil voler-se amagar, vam servir-nos de la llanterna per llançar una mirada al darrera, la qual cosa ens permeté de veure que la boira s’anava esvaint. Podríem veure, finalment, un exemplar viu i complet d’aquella mena d’éssers? Novament tornàrem a sentir aquell insidiós xiulet musical: «Tekeli-li! Tekeli-li!».


  Després, veient que estàvem guanyant terreny al nostre perseguidor, vam pensar que potser aquell ésser estava ferit. No obstant, no podíem córrer cap risc, ja que era ben evident que s’acostava en resposta al crit de Danforth i no fugint de la persecució d’una altra criatura. Teníem molt poc temps per a permetre’ns de dubtar. Del lloc on podia estar aquell malson més difícil d’imaginar i d’anomenar, aquella muntanya pudent i no sotjada de protoplasma que vomitava bava, criatura d’una raça que havia conquerit l’avenc i que havia enviat pioners a terra per tornar a tallar els relleus i a recargolar-se pels cataus de les muntanyes, era cosa que no hauríem pogut imaginar. Vam sentir un vertader rau-rau davant la necessitat d’abandonar aquell Primordial, probablement mutilat i potser únic supervivent, al perill de tornar a ésser capturat i de patir un destí sense nom.


  Gràcies a Déu, no vam afluixar la marxa. La boira arrissada s’havia tornat a espesseir i estava avançant amb celeritat creixent, mentre els pingüins extraviats cridaven i feien esgarips i mostraven signes d’estar posseïts d’un pànic vertaderament sorprenent considerant la confusió molt menor que havien demostrat en passar nosaltres pel seu costat. Una vegada més, tornà a sentir-se aquell xiulet sinistre que cobria una àmplia gamma de sons: «Tekeli-li! Tekeli-li!». Havíem errat. Aquella criatura no estava ferida, sinó que simplement s’havia aturat en trobar els cossos dels seus semblants caiguts a terra i la inscripció feta amb aquella diabòlica bava que tenien al damunt. Mai no podríem saber què deia aquell demoníac missatge, per bé que les tombes del campament de Lake ja ens havien demostrat la importància que aquells éssers concedien als seus morts. La llanterna, tan imprudentment utilitzada, ens oferia ara davant els nostres ulls la gran cova oberta a la qual convergien diversos camins. Ens sentírem complaguts d’abandonar les mòrbides talles executades a la manera dels palimpsests, que pressentíem gairebé sense veure-les.


  Només trobar-nos a la cova se’ns va acudir de pensar que, ja que estàvem enmig d’aquell focus desorientador de galeries, potser aconseguiríem que el nostre perseguidor es perdés. A l’espai obert hi havia diversos pingüins albins i cecs, i era ben evident que la por que experimentaven davant d’aquella criatura que s’estava apropant superava els nivells de qualsevol explicació. Si ara baixàvem la llum de la llanterna al límit indispensable per a les necessitats del viatge, mantenint-la estrictament davant dels nostres passos, era possible que els moviments espantats i els esgarips dels ocells gegantins entre la boira tapessin el soroll de les petjades, dissimulessin la vertadera ruta que seguíem i, d’una o d’altra manera, establessin un rastre fals. Enmig de la boira arremolinada que es movia en espirals, el terra cobert de runa i de superfície aspra d’aquell túnel que arrencava d’aquell punt, pel fet d’ésser diferent dels altres caus de terra suaument llustrat, no podia constituir un element massa identificable, ni tan sols —conjecturàvem nosaltres— per als sentits especials, ja esmentats, que feien els Primordials parcialment independents de la llum en casos d’emergència. De fet, teníem una certa por d’extraviar-nos si anàvem amb massa presses. Ja que, naturalment, havíem decidit de seguir el camí en direcció a la ciutat morta, car les conseqüències que podrien derivar-se de perdre’ns en aquells ruscs desconeguts de les muntanyes eren cosa en la qual ni hi volíem pensar.


  El fet que sobrevisquéssim i sortíssim és prova suficient per a demostrar que la criatura va ficar-se per una galeria errònia mentre nosaltres, providencialment, vam encertar la bona. Els pingüins sols no ens haurien salvat; sembla, però, que ho aconseguiren amb l’ajut de la boira. Només un fat benigne mantingué els vapors arremolinats prou espessos en el moment adequat, car estaven desplaçant-se constantment i amenaçaven d’esvair-se. De fet, un segon van alçar-se abans no sortíssim del túnel recobert d’escultures fastigoses tallades sobre unes altres i ens fiquéssim a la cova. Així és que, en realitat, només vam tenir una primera imatge, i encara entrevista a mitges, de la criatura que s’apropava, al temps que llançàvem una última i desesperada ullada esporuguida cap al darrera abans de rebaixar la llum de la llanterna i barrejar-nos amb els pingüins, moguts per l’esperança d’escapolir-nos de la persecució. Si el fat que ens protegí fou benigne, el que ens oferí la imatge vista de cua d’ull fou totalment oposat, ja que cal atribuir a aquell llampec de quelcom mig vist ben bé la meitat de tot l’horror que de llavors ençà plana sobre nosaltres.


  El motiu exacte de la segona mirada endarrera potser no fou altra cosa que l’instint immemorial del perseguit per a valorar la natura i la trajectòria del perseguidor. O potser era un intent automàtic de respondre una pregunta subconscient formulada per un dels nostres sentits. En plena fugida, amb totes les facultats centrades en el problema d’escapar, no estàvem en condicions d’observar ni d’analitzar detalls. Malgrat tot, les cèl·lules cerebrals, latents, devien interrogar-se davant el missatge que els transmetien els narius. Després vam adonar-nos de què es tractava: la retirada davant la viscositat fètida que embolcallava els obstacles decapitats que havíem trobat al nostre pas i l’aproximació coincident de l’ésser que ens perseguia no havia facilitat el canvi de fetors que la lògica exigia. Prop d’aquells obstacles ajaguts a terra, aquella pudor nova i últimament inexplicable havia estat totalment dominant, però ara hauria d’haver donat pas gairebé completament a la innominable fortor vinculada als altres. No havia estat així, però, ja que era la pudor més recent i menys suportable era gairebé pura i, cada segon que passava, s’anava tornant més i més verinosa.


  Així és que vam girar la vista endarrera i, semblar ésser, simultàniament; si bé és indubtable que el moviment incipient de l’un va desfermar la imitació de l’altre. En fer-ho, vam dirigir ambdues llanternes, amb tota la potència, cap a la boira que acabava d’espesseir-se, ja fos per la pura i primitiva angoixa de veure tot el que poguéssim, ja fos per un esforç menys primitiu, però igualment inconscient, d’enlluernar aquell ésser abans d’apagar la llanterna i escapar-nos per entremig dels pingüins que s’estaven al laberint que teníem al davant. Quina pensada més errònia! Ni el propi Orfeu ni la dona de Lot pagaren més car que nosaltres la mirada endarrera. I novament tornàrem a sentir el xiulet repugnant que cobria una àmplia gamma: «Tekeli-li! Tekeli-li!».


  Podria mostrar-me franc —per bé que no pugui suportar de mostrar-me directe— a l’hora d’explicar què vam veure; si bé llavors pensàrem que no ens era possible d’admetre-ho, ni tan sols l’un a l’altre. Les paraules que llegirà el lector no poden ni suggerir fins a quin punt fou horrible aquella visió. Paralitzà de manera tan absoluta la nostra consciència que em pregunto com va ésser que tinguéssim prou esma per apagar les llanternes tal com havíem projectat i que ens fiquéssim pel túnel que menava a la ciutat morta. Degué ésser l’instint el que ens hi conduí, potser millor que ho hauria fet la raó. Si això, però, fou el que va salvar-nos, s’ha de dir que el preu que pagàrem fou elevat. De raó, certament, ens en restava molt poca.


  Danforth estava totalment trasbalsat i la primera cosa que em ve a la memòria pel que fa a la resta de la jornada és la seva veu mentre, delirant, entonava una fórmula histèrica en la qual jo només, entre tota la humanitat, podia trobar quelcom més que un foll desvari. Reverberava amb sons de falset entre els esgarips dels pingüins; reverberava a través de les voltes, ara buides, que deixàvem al darrera. No podia haver-s’hi posat de seguida; altrament no hauríem estat vius i corrent cegament. M’esgarrifa de pensar què hauria pogut aportar-nos una lleu diferència en les seves reaccions nervioses.


  —South Station Under… Washington Under… Park Street Under… Kendall… Central… Harvard…


  El pobre xicot estava salmodiant els noms familiars de les estacions del túnel Boston-Cambridge que foradava el nostre pacífic país nadiu, Nova Anglaterra, situat a milers de milers de distància, per bé que, als meus ulls, aquell ritual no tenia cap inoportunitat ni em duia enyorament. Duia només horror, car jo sabia sense cap dubte quina analogia monstruosa i execrable l’havia suggerit. En mirar endarrera havíem esperat de veure algun ésser terrible, algun ésser increïble que es mogués, si les clarianes de la boira ho eren prou per deixar-nos-el veure. Ens havíem fet una idea clara d’aquell ésser. I com que la boirina era, efectivament, malignament esclarissada, el que veiérem realment fou una cosa totalment diferent i immensament més odiosa i detestable: la manifesta, l’objectiva encarnació d’«allò que no hauria d’ésser» d’un escriptor de novel·les fantàstiques. El que més se li assembla, l’analogia més comprensible seria un enorme tren subterrani que sortís de les profunditats, tal com es pot veure des de l’andana d’una estació, amb el grossíssim morro negre sortint, colossal, d’infinites distàncies subterrànies, constel·lat d’estranyes llumetes de colors i omplint el prodigiós espai com el pistó omple el cilindre.


  Nosaltres, però, no estàvem a l’andana d’una estació. Nosaltres érem a la via quan la columna mal·leable i delirant d’iridescència negra i fètida traspuava, tibant, a través del seu si de quinze peus, agafant diabòlica velocitat i portant al davant un núvol en espiral que s’anava espesseint dels pàl·lids vapors abismals. Era quelcom terrible i indescriptible, quelcom més gran que cap tren subterrani: era una massa amorfa de bombolles protoplasmàtiques, dèbilment lluminoses i amb miríades d’ulls temporers que ara es formaven, ara es desintegraven, com si fossin pústules de llum verdosenca que cobria la part frontal del túnel que teníem al davant, aixafant els frenètics pingüins i lliscant sobre el terra lluent que aquella cosa i els seus semblants havien deixat tan pèrfidament lliure de runa. Novament tornà a sentir-se aquell crit antinatural i burleta: «Tekeli-li! Tekeli-li!» i, finalment, recordàrem que els diabòlics shoggoths, que havien rebut la vida, el pensament i esquemes d’òrgans plàstics a través dels Primordials i que no posseïen cap més llenguatge que aquell expressat pels grups de punts, tampoc posseïen veu, llevat dels accents que imitaven dels seus mestres desapareguts.


  XII


  Danforth i jo tenim el record d’haver sortit al gran hemisferi ple d’escultures i d’haver emprès el camí de retorn a través de cambres i passadissos ciclopis de la ciutat morta. Malgrat tot, això no són altra cosa que fragments d’un somni sense record de volició, ni de detalls, ni d’esforços físics. Era com si estiguéssim flotant sobre un món nebulós o en una dimensió intemporal, sense causa ni orientació. La penombra grisenca de l’immens espai circular ens asserenava una mica, però ja no vam acostar-nos als trineus amagats ni vam tornar a mirar el pobre Gedney ni el gos. Restaven dins d’un mausoleu ben estrany i titànic i tinc l’esperança que, quan arribi la fi d’aquest planeta, els trobarà encara descansant.


  Fou mentre lluitàvem per pujar el colossal pendent espiral quan sentírem per primera vegada el terrible cansament i la manca d’alè resultat de la carrera a través de l’aire subtil de l’altiplà, però ni la por d’un cobriment de cor podia fer-nos desistir d’aturar-nos un moment abans no arribéssim al regne normal exterior de sol i cel. Hi havia quelcom vagament apropiat en aquella sortida nostra d’èpoques enterrades, ja que mentre anàvem pujant i, tot panteixant, ens obríem camí en aquell cilindre de seixanta peus, bastit amb material de construcció de primigènia antiguitat, entrellucàvem al costat una processó contínua d’escultures heroiques tallades segons la primitiva i immarcescible tècnica de la raça morta: un adéu escrit pels Primordials feia cinquanta milions d’anys.


  Finalment, sortint amb dificultat a la part superior, vam trobar-nos sobre un gran monticle d’enderrocs, amb les parets corbes, bastides amb obra de pedra i alçant-se, més altes, cap a la banda de ponent i amb els cims desolats de les grans muntanyes oferint-se a l’altre costat de les estructures més derruïdes de la banda de llevant. El sol baix antàrtic de la mitjanit treia el cap, tot roig, per l’horitzó del sud, esmunyint-se entre les escletxes de les ruïnes oscades, i la vellúria i impressió de mort tan terribles d’aquella ciutat que semblava sortir d’un malson eren més accentuades encara en ésser comparades amb coses relativament conegudes i acostumades com els trets del paisatge polar. El cel que teníem al damunt era una massa agitada i opalescent de tènues vapors glaçats i el fred se’ns enfonsava dins els ossos. Sentint-nos baldats i deixant a terra els sarrons on dúiem l’equip, als quals com per instint ens havíem arrapat durant la desesperada fugida, tornàrem a cordar-nos les gruixudes robes que portàvem abans d’emprendre l’accidentada baixada del monticle i la caminada a través del laberint petri, vell de qui sap quants eons, fins als contraforts on ens esperava l’aeroplà. D’allò que ens havia fet córrer, empenyent-nos des d’aquella foscor de secrets de terra i arcaics abismes, res no vam dir ni l’un ni l’altre.


  En menys d’un quart d’hora havíem trobat el costerut pendís que menava als contraforts —la probable terrassa antiga—, pel qual havíem baixat, i ara ja podíem veure la fosca massa del gran avió enmig de les esparpallades ruïnes distribuïdes per la falda de la muntanya que teníem al davant. Quan ja estàvem a mig aire, camí del nostre destí, vam deturar-nos un moment a prendre alè, no sense tornar-nos a girar per contemplar aquell fantàstic dèdal d’increïbles formes de pedra que teníem a sota, una vegada més místicament retallades contra un ponent desconegut. Mentre ho fèiem, vam veure que el cel, més enllà, havia perdut aquell vel de boirina matinal; els inquiets vapors de glaç havien ascendit fins el zenit, on els perfils burletes semblaven a punt de formar un curiós dibuix que potser temien no fos massa definit o evident.


  Darrera la grotesca ciutat, al blanc horitzó més distant, ara es veia una ratlla de pinacles de color violeta, màgics i somorts, les agulles dels quals es projectaven com en un somni sobre el cel rosat i enciser del cel de ponent. Cap a aquella trèmula línia davallava l’antic altiplà i el llit enfonsat del riu desaparegut el travessava com una irregular veta d’ombra. Un segon restàrem bocabadats d’admiració davant aquella imatge de còsmica bellesa tan poc terrenal, per bé que de seguida un horror vague començà a enfilar-se’ns ànima amunt. Aquesta llunyana línia violeta no podia ser res més que la terrible serralada del país prohibit, on hi havia els cims més alts de la Terra i hi niava tot el mal que hi ha en ella, port d’innombrables horrors i d’arcaics secrets, defugida i objecte de culte dels que temien treure l’entrellat del seu sentit, mai petjada per cap ésser viu de la Terra, però visitada per sinistres llampecs i projectora d’estranys raigs de llum sobre la plana en el curs de la nit polar… sens dubte el desconegut arquetip d’aquell temible Kadath de l’Erm Gelat, més enllà de l’abominable Leng, al qual al·ludeixen evasivament les llegendes primigènies.


  Si els mapes i relleus tallats d’aquella ciutat prehumana deien la veritat, aquestes críptiques muntanyes no podien estar a més de tres-centes milles de distància. Malgrat tot, la seva essència màgica i somorta es retallava amb precisió sobre aquella línia nevada i remota, com la vora dentada d’un monstruós planeta aliè a punt d’enlairar-se cap a cels insòlits. La seva alçària, doncs, devia haver estat tremebunda, fora de tota comparació… fins a capes atmosfèriques summament tènues, poblades només per espectres gasosos, sobre les quals temeraris aviadors gairebé no han viscut prou temps per parlar-ne amb un murmuri, després d’inexplicables caigudes. Tot mirant-les, pensava ple d’inquietud en certes coses a les quals al·ludien els relleus i que el gran riu desaparegut s’havia endut dels maleïts vessants i arrossegat fins a la ciutat… i meditava en tot el seny i tota la follia que hi havia en les pors d’aquells Primordials que, amb tants d’escrúpols, els van tallar. Recordava que l’extrem nord devia trobar-se prop de la costa de la Terra de la Reina Maria, on en aquell moment l’expedició de Sir Douglas Mawson segurament estava treballant, a menys de mil milles de distància, i tenia l’esperança que cap fat maligne volgués que Sir Douglas i la seva gent arribessin a albirar què hi havia a l’altra banda de la serralada protectora de la costa. Aquests pensaments revelaran l’estat lamentable en el qual, aleshores, em trobava… Danforth semblava estar encara pitjor.


  Tot i així, abans de deixar endarrera les grans ruïnes en forma d’estrella i d’arribar a l’aeroplà, les nostres pors van centrar-se en la serralada més baixa, però prou extensa, que hauríem de travessar. Des d’aquells contraforts, les negres muntanyes curulles de ruïnes s’alçaven poderoses i horribles contra l’est, recordant-nos una vegada més aquelles estranyes pintures asiàtiques de Nicholas Roerich; mentrestant, pensàvem en els paorosos éssers amorfs que, tot recargolant-se i empastifant-ho tot amb la seva fetor, podien haver arribat fins als pinacles buits i més alts, i no podíem fer-ho sense sentir-nos envaïts pel pànic davant la perspectiva de tornar a volar prop de les suggestives coves amb boques obertes al cel, dins de les quals el vent arrencava sons semblants a malignes xiulets musicals que recorreguessin una ampla gamma. Per a empitjorar més les coses, vam distingir rastres de boires locals al voltant d’alguns cims, com degué distingir-ne també el pobre Lake en cometre aquell primer error el dia que parlà de vulcanisme i, amb un calfred, vam pensar en aquella boirina semblant de la qual acabàvem d’escapar… en aquella boirina i en l’abisme blasfem, causa d’horror, del qual sortien tots aquells vapors.


  L’avió estava en perfectes condicions. Amb poca traça, vam posar-nos les pells que vestíem durant el vol. Danforth engegà el motor sense problemes i, suaument, vam enlairar-nos i volàrem sobre la ciutat fatídica. A baix, les construccions ciclòpies primigènies estaven esparpallades com aquella primera vegada que vam contemplar-les. Començàrem a elevar-nos i a girar per tal de provar el vent abans no travesséssim el pas. A les capes més altes devia haver-hi hagut grans pertorbacions, car els núvols de pols de glaç del zenit feien tota mena de conformacions fantàstiques. A vint-i-quatre mil peus, però, altitud necessària per travessar el pas, trobàrem la navegació perfectament practicable. A mesura que anàvem acostant-nos als cims prominents, tornava a fer-se audible l’estrany xiulet del vent; vaig adonar-me que les mans de Danforth, posades als controls, tremolaven. Tot i que jo no era res més que un pobre afeccionat, em semblà que jo seria millor pilot que no pas ell quan s’hauria de travessar la perillosa gorja encastada entre els pinacles i, bon punt vaig alçar-me per intercanviar els seients i ocupar el seu lloc, va avenir-s’hi sense protestar. Vaig mirar de conservar tota la destresa i la sang freda necessàries, mentre fitava la zona de cel rogenc i llunyà entre les parets del pas, decidit a no fer cap cas de les bafarades de vapor que embolcallaven el cim de la muntanya i desitjós d’haver tingut les orelles tapades amb cera, com els homes d’Ulisses davant la costa de la Sirena, per a no sentir el torbador xiulet del vent dins de la consciència.


  Danforth, però, deslliurat de la tasca de pilot i amb els nervis perillosament excitats, no podia estar-se quiet. Jo el sentia regirar-se i remenar-se mentre mirava la ciutat terrible que s’anava allunyant al darrera, els pics que teníem al davant, farcits de coves, plens de cubs enganxats com mol·luscs, o al costat, al desolat mar de monticles nevats i coberts de muralles, o cap amunt, al cel on bullien tot de núvols de formes grotesques. Fou llavors, just quan jo tractava de travessar sense problemes el pas, que el crit foll que va llançar ens dugué molt a prop del desastre, ja que per un moment vaig perdre el control de mi mateix i em vaig quedar una estona regirant inútilment els controls de l’aparell. Al cap d’un segon, però, triomfava la meva empenta i passàvem sense entrebancs el pas entre muntanyes… Molt en temo, però, que Danforth ja mai més tornarà a ésser el que era.


  Ja he dit que Danforth es negà a explicar-me quin havia estat l’horror final que el féu cridar de manera tan forassenyada… horror —desgraciadament n’estic ben segur—, que és el principal responsable del col·lapse que l’ha enfonsat. Mentre arribàvem a la banda segura de la serralada i, lentament, anàvem perdent altura en direcció al campament, vam parlar a batzegades i a crits per vèncer el xiulet del vent i el brunziment del motor; parlàrem sobretot de les promeses de mantenir el secret que ens havíem fet abans d’abandonar la ciutat que semblava fruit d’un malson. Hi ha coses, con vinguérem tots dos, que la gent no pot saber ni comentar amb lleugeresa… i jo tampoc no en parlaria si no fos per la necessitat de barrar el pas, costi el que costi, a l’expedició Starkweather-Moore i d’altres. És absolutament necessari, per a la pau i la seguretat de la humanitat, no destorbar certs racons foscos i morts que hi ha a la Terra, certes insondables profunditats, si no volem que les rareses que hi resten adormides es despertin a una vida nova i els malsons blasfems que, havent sobreviscut, hi nien, surtin arrossegant-se i espolsant-se dels negres caus, tot cercant conquestes renovades i més clamoroses.


  Tot el que Danforth insinuà, quant a l’horror final que havia vist, fou que era un miratge. Segons declara, no tenia pas res a veure amb els cubs i les coves de les muntanyes plenes d’ecos i de vapors, foradades com ruscs excavats pels cucs, les muntanyes de la follia que travessàrem, sinó que era un llampec fantàstic i demoníac entre els núvols agitats del zenit, un besllum del que hi havia a l’altre costat de les muntanyes violetes de ponent que els Primordials havien defugit i havien temut. És molt probable que aquella cosa fos una absoluta il·lusió nascuda de les pressions a les quals havíem estat sotmesos i del miratge real, si bé no reconegut, de la ciutat morta de l’altra banda de les muntanyes que el dia abans havíem viscut prop del campament de Lake. Per a Danforth, però, havia estat tan real que encara en pateix les conseqüències.


  En rares ocasions, amb un fil de veu, havia parlat de coses inconnexes i irresponsables com «el pou negre», «la vora tallada», «els protoshoggoths», «els sòlids sense finestres de cinc dimensions», «el cilindre sense nom», «l’anterior Faros», «Yog-Sothoth», «la gelatina blanca primigènia», «el color que sortia de l’espai», «les ales», «els ulls de la foscor», «l’escala de la lluna», «l’original, l’etern, l’immortal» i d’altres conceptes estranys. Malgrat tot, quan torna a ésser ell mateix, renega de totes aquestes coses i les atribueix a les lectures insòlites i macabres d’anys endarrera. En efecte, se sap que Danforth fou un dels pocs que havien gosat de recórrer de cap a peus l’exemplar menjat pels cucs del Necronomicon, guardat amb pany i clau a la biblioteca de la universitat.


  Les zones més altes del cel, mentre travessàvem la serralada, estaven plenes de vapor i semblaven extremadament pertorbades i, tot i que jo no vaig mirar el zenit, suposo que els vòrtexs que formava la pols de glaç adoptaven estranyes formes. Coneixent la vivesa que de vegades tenen imatges llunyanes reflectides, refractades i engrandides per les capes de núvols en moviment, sé que la imaginació, fàcilment, pot afegir-hi la resta… i, sens dubte, Danforth no féu cap al·lusió a aquests horrors específics fins que la seva memòria va tenir l’ocasió de pouar en les passades lectures. Mai no hauria pogut veure tantes coses d’una sola ullada.


  En aquells moments, els crits que féu es limitaren a la repetició d’una única paraula, una paraula boja de procedència prou evident: «Tekeli-li! Tekeli-li!».
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    HOWARD PHILLIPS LOVECRAFT (Providence, Rhode Island 1890 - 1937) és un dels autors de referència en la literatura fantàstica i de terror del segle XX. Tot i que va fer alguns viatges (a Quebec, a Florida i Louisiana, a Ohio) i va viure dos anys (traumàtics) a Nova York (1924-1926) en el curs de l’efímera convivència matrimonial amb Sonia Greene, va donar motiu perquè a la seva làpida figuri la inscripció: “Jo sóc Providence”. Si bé, de vegades, els horrors lovecraftians es manifesten en uns esgarrifosos paisatges de fantasia, són els escenaris familiars de la ciutat de Providence, o de les profunditats boscoses de Nova Anglaterra, els espais que solen emmirallar els abismes còsmics en els quals Lovecraft cerca obsessivament “la perfecció de l’horror”.


    Tot i que en vida no va ser admirat sinó per una minoria (formada, això sí, per escriptors i entesos d’alt nivell), Lovecraft ha assolit avui el reconeixement (popular, crític i acadèmic) com un dels grans autors de la literatura del segle XX, i és el mestre insuperat de les generacions posteriors d’escriptors que han cultivat la fantasmagoria, el terror i la ciència-ficció.
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